AHrauiickui s3bik ¢ Jlx. CreiinOexom

OF MICE AND MEN

(O MbIIIAX M JIOI5X)

by John Steinbeck

[loBects aganTupoBan Cepreii AHApeeBCKUI

Memoo umenus Unvu @panka

ONE (rnaBa nepsast)

A few miles south of Soledad (B Heckopkux MuIIsX K fory ot Conenana), the
Salinas River drops in close to the hillside bank (pexa Canunac nporekaet psijom ¢
XOJIMAMH: «ITPUCOEIMHSACTCS OJIU3KO K XOIMUCTOMY Gepery»; to drop in — zaumu,
sackouums; npucoedunumscs; hillside — cxnon copwi, xonma) and runs deep and
green (u Tedet riryboKast U 3eJieHast = M 3/I€Ch €€ BOJIbI ITyOOKHe U 3eJIeHbIe; t0 run
— besicamv;, meun, cmpyumscsi). The water is warm too (Boja /31ecw/ Takxke
terutas), for it has slipped twinkling over the yellow sands in the sunlight (moromy
4TO peKa TEKJIa 110 JKEIITHIM IeCKaM, CBepKas Ha coJjHie; t0 slip — ckonbszumy;
naasno necmu 600vl; t0 twinkle — mueams; 6n1ecmems, ceepramo) before reaching
the narrow pool (ripesx e uem mocTrub y3Koi 3aBoau; POOl — nyorca; sanpyoa,
3a600b). On one side of the river (c oHOM cTOPOHBI peku = Ha 0JIHOM ee Oepery)
the golden foothill slopes curve up to the strong and rocky Gabilan Mountains
(30J10THCTBIE TTOTHOKHUS CKIIOHOB KPYTO MOJHUMAIOTCS = nepexoosin 6

HETIPUCTYITHBIE CKAMCThIC Tophl ["abunana; curve — uzeub; kpusas; to curve —
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uzeubamucst; Strong — cunvnwiil; nenpucmynnoiii), but on the valley side (a na
IpyroM — paBHUHHOM — Oepery; valley — oonuna; nusuna) the water is lined
with trees-willows (B/10J16 BOJIBI IPOTSHYIIUCH IEPEBbs — MUBBI; lINe — unus; tO
line — svicmpoumucs 6 nunuio; msanymocs e0oaw) fresh and green with every
spring (kasx10i1 BecHOM CBekMe U 3esieHbIe), carrying in their lower leaf junctures
the debris of the winter's flooding (coxpansroniue: «Hecyiye» Ha HUKHUX
JUCTBSIX CJIEIIBI 3MMHETO pa3jiuBa: «3aToruieHus»; debris — ockoaxu; obnomku
nopoost); and sycamores with mottled, white, recumbent limbs and branches (u
CHKOMOPBI C IISITHUCTBIMHU, OCJIECHIMU TTOKOPEKCHHBIMH CYUYbsIMHU M BETBSIMU;
recumbent — rearcawuir; onpoxunymsiir; limb — xoneunocme; semra, cyx) that
arch over the pool (uro maBuciu Hax 3aBobIO; arch — apka; dyea; to arch —
uzeubamucs loyeoul). On the sandy bank under the trees (na mecuanom Gepery o
nepesbsamiu) the leaves lie deep and so crisp (JuCThst 1eKaT I'YCTBIM U HACTOJIBKO
xpyctkum /ciioem/; deep — anyboruir; 2ycmort) that a lizard makes a great
skittering if he runs among them (uto /naxe/ sepuiia MpOU3BOIUT CHIILHOE
nrypinanue, mpobderast cpeau Hux; SKitter — boicmpoe cronvzswee osudicenue; 36yx,

BbI36AHHBIIL IMUM OBUNCEHUEM).

debris [ derbri:], limb [lim], arch [a:t]

A few miles south of Soledad, the Salinas River drops in close to the hillside bank
and runs deep and green. The water is warm too, for it has slipped twinkling over
the yellow sands in the sunlight before reaching the narrow pool. On one side of
the river the golden foothill slopes curve up to the strong and rocky Gabilan
Mountains, but on the valley side the water is lined with trees — willows fresh and
green with every spring, carrying in their lower leaf junctures the debris of the
winter's flooding; and sycamores with mottled, white, recumbent limbs and
branches that arch over the pool. On the sandy bank under the trees the leaves lie

deep and so crisp that a lizard makes a great skittering if he runs among them.
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Rabbits come out of the brush (kposiku BeIIe3ar0T K3 KycTOB; 10 COMe out —
sbixooums; nosisnsmscsi) to sit on the sand in the evening (aro0sr o Beuepam
nocueTh Ha recke), and the damp flats are covered with the night tracks of ‘coons
(v cBIpBIE OTMEIH MMOKPHITHI OCTABJICHHBIMU 32 HOYb ciieiaMu eHOTOB; flats —
pasnuna;, ommens, meikosoowe), and with the spread pads of dogs from the
ranches (u cienqamu OT MKUPOKKUX Jan codak ¢ /okpecTHBIX/ panyo; to spread —
PAcnpocmpansimscsi, pacuiupsamscsi; pad — nodywka, noocmunxa; cied om
nooyweuex na ianax xcusomrozo), and with the split-wedge tracks of deer that
come to drink in the dark (1 pa3nBoeHHBIME KIIMHOOOPA3HBIMU CIIEIaMU OJICHEH,
YTO MPHUXOJIAT B TEMHOTE Ha BoJI0MOH; SPlit — pacweniamo; pazdenams; wedge —
There is a path through the willows and among the sycamores (cpeau uB u
CUKOMOPOB ecTh TpoIika), a path beaten hard by boys (rpornka, «ycuneraHo»
npoTonTanHas Manbuniikamu; to beat (beat; beaten) — 6umeo; npomanmeieame;
hard — meepowiii; 6 couemanuu ¢ enaconom 38yuum xax ycuenue) coming down
from the ranches to swim in the deep pool (npuberarnmmu: «CIyCKarIIMICS
Icronal ¢ lokpecTHBIX/ paH4Y0, YTOOBI IOKYIIATHCA B TITyOOKO# 3aBoaM; t0 COMe
down — cnyckamwcs; t0 SWim — naasams; kynamoecs), and beaten hard by tramps
who come wearily down from the highway in the evening (1 6poasramu, KoTopbie
0 BeUepaM yCcTajao CBOPaYMBAIOT CIOJIa ¢ IIocce; Weary — ycmalolil,
ymomnennwiti) t0 jungle-up near water (neperodeBats y BoJibI; jungle — nouwnesicka;
mpywobwi, 20e scusym opoosieu lamep. crenel). In front of the low horizontal limb
of a giant sycamore (riepe;1 iexariumM Ha 3eMJIe: «HU3KO JICKAIIMY CYKOM
THTAaHTCKOTo cukoMopa,; horizontal — copusonmanwhuiii; niocko nexcawuii) there
Is an ash pile made by many fires (/o6pasoBanacs/ Kyda 3061 OT KOCTPOB; t0 make
(made) — oderamw; cozoasams, obpazosvieams; fire — oconw; kocmep); the limb is
worn smooth by men (cyk riaako oTinirdoBaH: «BBITEPT» JII01bMH; 10 Wear
(wore; worn) — rocumew; chawusamscs; esimupamascst) Who have sat on it

(cuneBmMME Ha HEM: «KTO Ha HEM cujei»; to Sit (sat)).
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brush [bra[], giant [ dzaront], sycamore [ sitkomo:]

Rabbits come out of the brush to sit on the sand in the evening, and the damp flats
are covered with the night tracks of ‘coons, and with the spread pads of dogs from
the ranches, and with the split-wedge tracks of deer that come to drink in the dark.
There is a path through the willows and among the sycamores, a path beaten hard
by boys coming down from the ranches to swim in the deep pool, and beaten hard
by tramps who come wearily down from the highway in the evening to jungle-up
near water. In front of the low horizontal limb of a giant sycamore there is an ash

pile made by many fires; the limb is worn smooth by men who have sat on it.

Evening of a hot day started the little wind to (Beuepom sxapKoro JHs 10IHSICS
Jerkuii Betepok; to start — nauunams/cs/) moving among the leaves
(resecTeBIINI B IMCTBE: «IBIXKYIIUICS Cpeau IucTheBy). The shade climbed up
the hills toward the top (Tens nmogHMMaacek k BepimHaMm rop; to climb —
ezoupamuocsi; noonumamocst; hill — xonm, 2copa). On the sand banks the rabbits sat
(o mecuansiM Oeperam cujenu kposnkn) as quietly as little gray sculptured stones
(TakyKe HEMOJBMIKHO: «TUXO0», KaK cepbie CKyIbnTyphl U3 kamus). And then from
the direction of the state highway (a 3atem co cropons! 1mocce; direction —
Hanpasnenue; state — umerowuii omuowenue K wmamy; 20Cyo0apcmeenHulil) came
the sound of footsteps on crisp sycamore leaves (jioHeccst 3ByK I11aroB 1mo
XPYCTKUM JINCThSIM CHKOMOpPOB; t0 COme (came; come) — npuxooums;
oocmueams). The rabbits hurried noiselessly for cover (kposnku 6ecirymuo
MOCIICIININ B YKpbITHE; t0 hurry — cnewums; COVer — kpwiuxa; yoexcuue). A
stilted heron labored up into the air (ropaenuBas narns TsHKEo MOAHSIACH B
Bo3yX; Stilted — nanwviwyennwiii, svicoxonapnwui; labor — mpyo; to labor —
npunazams ycunus) and pounded down river (1 monerena Buu3 mo peke; to pound
— bumb, Konomums; msxceno uomu, bexcams u m.o.). For a moment the place
was lifeless (Ha MruoBeHrEe BOKpPYT BCE 3aMEPIIO: «MECTO OBLIO OE3KM3HEHHBIM ),

and then two men emerged from the path (a 3aTem Ba yenoBeka Mokasaauch Ha

Mynomusizvikosoti npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 4




Tpore; t0 emerge — nosersmscs) and came into the opening by the green pool (1

BBIIIIIM HA MTOJISTHY Y 3€JICHOU 3aBOJIH; OPENing — omxpulmoe npocmpancmeso).

climb [klaim], toward [ touad], emerge [1" ma:d3]

Evening of a hot day started the little wind to moving among the leaves. The shade
climbed up the hills toward the top. On the sand banks the rabbits sat as quietly as
little gray sculptured stones. And then from the direction of the state highway came
the sound of footsteps on crisp sycamore leaves. The rabbits hurried noiselessly for
cover. A stilted heron labored up into the air and pounded down river. For a
moment the place was lifeless, and then two men emerged from the path and came

into the opening by the green pool.

They had walked in single file down the path (onu mum oxun 3a Apyrum: «B 0auH
psim» 1o tpore; file — pso, koronuna), and even in the open one stayed behind the
other (1 maxke Ha MmoJIsTHE OAMH ACprKacs mo3aau apyroro; to stay behind —
oeparcamucsilcmosme nozaou; omemasams). Both were dressed in denim trousers
(00a ObLIM OJICTHI B XOJIIOBBIE IITaHbI; denim — epybas xionuamobymadxicHast
mranw) and in denim coats with brass buttons (1 B Takue »e KypTK# ¢ MEIHBIMU
nyropuriamu; coat — nazemo, kypmra). Both wore black, shapeless hats (1a o6onx
ObuTM YepHbIe OechopMeHHbIC NUTSATBL; t0 Wear (wore; worn) — rocumo lo6
ooeacoel) and both carried tight blanket rolls slung over their shoulders (1 06a
HECJIM TYyro CKaTaHHBIC OfIesIa, TIepeOpoIIeHHbIe uepe3 miedo; roll — ceepmox; to
sling (slung) — 6pocamew; sewams uepes nieuo). The first man was small and
quick, dark of face (repBbIit ObIT MaTICHBKHIA, TIOJIBHYKHBIN: «OBICTPBIIY,
TeMHoJMIBIN), With restless eyes and sharp, strong features (c OecriokoitHbIMU =
becarowumu TIIaA3aMU H OCTPBIMH, PEIIATEIIBHBIMU YepTaMHu JiuIla; sharp —
ocmpuiit; cyposuwiit). Every part of him was defined (Bce B Hem: «kaxxas ero
4acTh» ObLIO BeIpasuTebHbIM; t0 define — onpedensmo; xapakmepuzosamy).

small, strong hands, slender arms (masnenbkue cunbHBIE pyKH, y3Kue Tutedn; hand
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— pyka Ikucmol; arm — pyxa lom kucmu 0o naeual; slender — cmpoiinwiir; y3xuil),
a thin and bony nose (Toukuii u 3aocTpeHHbIi HOC; bONY — rocmusewiil; bone —
kocmy). Behind him walked his opposite (ro3aau Hero 1iia ero mosHas
IIPOTUBOIIOJIOXKHOCTE), @ huge man, shapeless of face (ueoBex orpomuoro pocta ¢
HENPaBUIBLHBIMH YepTaMu Jinia; shapeless — becopmennwiil; nekpacusulii,
necknaoneiil; shape — gopma), with large, pale eyes, and wide, sloping shoulders
(c GonpiIMMK OJIEKIBIMU TJIa3aMM U IIHPOKUMH IMOKATBIMU TIeYaMu; pale —
Oneonwi; myckwiil; slope — naxnon; cknon); and he walked heavily, dragging his
feet a little (u crynan on Tspxeso, HemMHOTO Bosioda HOoTH), the way a bear drags his
paws (Tak, kak MeaBeau Bojodat jamsl). His arms did not swing at his sides, but
hung loosely (pyku ero He Kayanuch U3 CTOPOHBI B CTOPOHY, a BUCEIH CBOOOIHO;

to hang (hung); loose — ceob00nbiil; nHenpukpennenmbill).

tight [ta1t], shoulder [ [aulda], heavily [ hevili]

They had walked in single file down the path, and even in the open one stayed
behind the other. Both were dressed in denim trousers and in denim coats with
brass buttons. Both wore black, shapeless hats and both carried tight blanket rolls
slung over their shoulders. The first man was small and quick, dark of face, with
restless eyes and sharp, strong features. Every part of him was defined: small,
strong hands, slender arms, a thin and bony nose. Behind him walked his opposite,
a huge man, shapeless of face, with large, pale eyes, and wide, sloping shoulders;
and he walked heavily, dragging his feet a little, the way a bear drags his paws. His

arms did not swing at his sides, but hung loosely.

The first man stopped short in the clearing (repBsIii pe3ko ocTaHOBHUIICS HA OJISHE;
short — xopomxkuit; bvicmpuiii, cmpemumenshwiil; clearing — nposicnenue;
pacuuwennviti yuacmok neca), and the follower nearly ran over him (v naynmi
CJIEJIOM 4yTh He HasieTen Ha Hero; to follow — credosams, uomu 3a; nearly —

noumu; 10 run (ran; run) — beorcams; namankueamscs, Hartemams). He took off
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his hat (on cusut nutsmy; to take (took; taken) off — cruumams) and wiped the
sweat-band with his forefinger (yxazarensHbiM majbiiemM BeITED JICHTY BHYTPH,
sweat — nom; band — zenma) and snapped the moisture off (u meauxom
CTPSIXHYJI KalleJIbKH 1T0Ta: «BIAry»; snap — wenuox). His huge companion
dropped his blankets (ero mroskuii criyrHrK Opocuit cBou ojiesuia; huge — donbiuuoil,
epomaonwi) and flung himself down (mrroxmyscs wa semuno; to fling (flung) —
opocumscs, punymocst) and drank from the surface of the green pool (u /cran/
IIUTH C 3eJIeHOM moBepxHocTH Bogoema; to drink (drunk)); drank with long gulps
(/on/ vt GonpIIMMHU TIIOTKAMU; 10Ng — Onunnsbiil; 6onvwon obwupneiil), Snorting
into the water like a horse (dbripkas B Bojty, Kak Jiornrass). The small man stepped
nervously beside him (MajeHbKUi HEPBHO = ¢ 03a604eHHbIM 6UOOM TATHYII K
HEMY).

"Lennie!” he said sharply (Jlennu, — ckazain on pesko; to say (said)). “Lennie, for
God' sakes don't drink so much (Jleauwu, paau bora, e neii tak muoro; for God'
sakes — paou boea, paou ececo cesmoeo)." Lennie continued to snort into the pool
(JIennu npomoikan deipkats). The small man leaned over and shook him by the
shoulder (MayleHbKHI HaKJIOHHIICSA U TPSXHYJ ero 3a miedo; to shake (shook;
shaken)). "Lennie. You gonna be sick like you was last night (te6e onsith Oynet
IUIOXO: «ThI OyIelh OOJBLHBIMY, KaK MPOIILION HOYBIO; gonna /pase./ = going to —
cobupamwcsi, Hamepesamocsi)."

Lennie dipped his whole head under (Jlenuu okyHYyJ1 TOJIOBY «IIETUKOMY» B PEKY),
hat and all (/Bmecte/ co nutsimoii u Bcem ocransabiM), and then he sat up on the
bank (a mocie ycencs na Gepery; to sit (sat)) and his hat dripped down on his blue
coat (v ¢ ero HUIANBI Karaia Bojia Ha roiayoyro Kyptky; to drip — xanams, nadamo
kanasmu) and ran down his back (u coerana Buu3 o cnimue; to run (ran) down —
cmekams, coecamy). "That's good," he said (9x, ci1aBHO: «XOpOIIOY», — CKa3asl OH).
"You drink some, George (moreii «aemuoro» u eI, Jxopk). You take a good big
drink (Haneiicst BBOJIIO: «cenaii Xxopolunii 0Oosikinoi riaotok»)." He smiled happily

(oH OaxkeHHO yIbIOHYJICS; happy — cuacmaussiii; 0060bHUBILL).
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George unslung his bindle (/Ixopx cHsut ¢ Tuteua cBoi y3er; to sling —
noosewusams [umo-n.l; sewiams yepes nievo, /mpucmasxa Un — npudaem
npomueonoioxcroe 3uavenue/; bindle — ysen ¢ eewamu /amep. cnene/) and
dropped it gently on the bank (1 octoposxno mosnoxwt Ha 6eper; gently — wsexo;
ocmopoacro). "'l ain't sure it's good water (s He yBepeH, 9To 3TO XOpoIas BOJa;
ain't = am not /pase./)," he said. "Looks kinda scummy (rioxoske, 4To oHa Ips3HAasli;
kinda = kind of — neckonvro; kax 6yomo; SCUMMY — nenucmolii; epsa3Hbiil; SCUM
— nena [na 6ynvone, nosepxnocmu kakou-i. dcuokocmul ; nenka; Hakuny;

omoépocwl, omxoowi)."

follower [ foloua], huge [hju:d3], bindle [bindI]

The first man stopped short in the clearing, and the follower nearly ran over him.
He took off his hat and wiped the sweat-band with his forefinger and snapped the
moisture off. His huge companion dropped his blankets and flung himself down
and drank from the surface of the green pool; drank with long gulps, snorting into
the water like a horse. The small man stepped nervously beside him.

"Lennie!" he said sharply. "Lennie, for God' sakes don't drink so much." Lennie
continued to snort into the pool. The small man leaned over and shook him by the
shoulder. "Lennie. You gonna be sick like you was last night."

Lennie dipped his whole head under, hat and all, and then he sat up on the bank
and his hat dripped down on his blue coat and ran down his back. "That's good," he
said. "You drink some, George. You take a good big drink." He smiled happily.
George unslung his bindle and dropped it gently on the bank. "I ain't sure it's good

water," he said. "Looks kinda scummy."

Lennie dabbled his big paw in the water (JIennu nutensys1 mo Boje cBoei
orpoMHoii nanoi/pyunrieii; to dabble — 6pwizeamu/cs/; 6ynmoixamw/cs/) and
wiggled his fingers so the water arose in little splashes (u 3ajBuran nansiamu tax,

9TO TI0 BOJIE TOIIIJIa MEJIKast PsiOb: «MaJeHbKUE BCIUTeCKm»; t0 wiggle —
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noxkauueamv/cs/; t0 arise (arose; arisen) — gosuuxams, npoucxooums); rings
widened across the pool to the other side (kpyru, pacimpsisics, /mobexanu/ o
3aBOJIM K Ipyromy oepery; wide — wupoxuir; to wide — pacuupsme/cs/) and
came back again (u Bepnyuchk cHOBa Haza, to come (came; come) back —
sozspawamscs). Lennie watched them go (Jlennu /He oTpbIBasiCh/ CACINI 3a
numn). "Look, George. Look what | done (cmoTpwu, uTo st caenan = risau, Kak s
ymero; done = have done)."

George knelt beside the pool (/I>xopx BeTan Ha kosenun) and drank from his hand
with quick scoops (u Harmcs ¢ ajgoHu, ObICTpo /gepriast BOy/ TOPCTSIME; SCOOP
— Ionamka, Kkosut; 6orvuioe koauvecmeso lkaxkozo-n. sewecmaal, 3auepnvleaemoe
3a ooun paz). "Tastes all right (na Bxyc muuero: all right — xopowo;
nooxoosue)," he admitted (npusuain on). "Don't really seem to be running, though
(xoTs1, BpOJIe, HEMIPOTOUHAS: «HE Ka)keTcs IPOTOUHOI» ). YOou never oughta drink
water (Hukora He HY»KHO ITUTh Boy; oughta = ought to) when it ain't running,
Lennie (eciu ona Henpotounas, Jlennu)," he said hopelessly (ckazan on
0e3nanexHo; hope — nadeacoa). "You'd drink out of a gutter (a To1 Ob1 1 U3
CTOYHOU KaHaBbI HAMUJICS; QUtter — sodocmounwiil sicenob, epsizy, omopocut) if
you was thirsty (eciu 661 uyBcTBOBa *)axk1y)." He threw a scoop of water into his
face (oH rutecHys1 MPHUrOpIIHIO BOABI ceOe B jwuiio; to throw (threw; thrown) —
opocams, kuoams) and rubbed it about with his hand (i pactep pyxoii; to rub —
mepems), under his chin and around the back of his neck (o noadopoakom u
c3asu men). Then he replaced his hat (3arem on Haen nursmy; to replace —
sozepawams obpamno lna mecmol), pushed himself back from the river
(otronknyiics /pykamu/ ot 3emin: «/mipous/ oT pexu»), drew up his knees
(moarsuy kosienwu; to draw (drew; drawn) up — noodoosuecams; 8LINPAMAAMbCS)
and embraced them (u /cen/, ooxBaTue ux pykamu; to embrace — oonumams).
Lennie, who had been watching (Jlennu, nabmronasmmii /3a aum/), imitated
George exactly (B Tounoctu nmoBTopui AeiictBus [xopmka; to imitate —
konuposams, noopadxcams). He pushed himself back (ou /Taxxe/ orronkmycs

Ipykamu/), drew up his knees, embraced them (roarsuyit kosnenu, /morom Taxxe/
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obxBaTmi ux pykamu), looked over to George to see (B3rsiayit Ha J[>xopoka,
qT00BI yOeuThes: «yBuaeTh» ) Whether he had it just right (mpaswisso i oH Bee
cnenain). He pulled his hat down a little more over his eyes (on nocuibHee
HaATSHYJ ULy Ha T71a3a), the way George's hat was (uro6 Obu10 Tak, Kak y

JIxopika;, way — nyms, Manepa).

kneel [ni:1], though [dau], thirsty [ Oa:sti]

Lennie dabbled his big paw in the water and wiggled his fingers so the water arose
in little splashes; rings widened across the pool to the other side and came back
again. Lennie watched them go. "Look, George. Look what | done."

George knelt beside the pool and drank from his hand with quick scoops. "Tastes
all right," he admitted. "Don't really seem to be running, though. You never oughta
drink water when it ain't running, Lennie," he said hopelessly. "You'd drink out of
a gutter if you was thirsty." He threw a scoop of water into his face and rubbed it
about with his hand, under his chin and around the back of his neck. Then he
replaced his hat, pushed himself back from the river, drew up his knees and
embraced them. Lennie, who had been watching, imitated George exactly. He
pushed himself back, drew up his knees, embraced them, looked over to George to
see whether he had it just right. He pulled his hat down a little more over his eyes,

the way George's hat was.

George stared morosely at the water (/[>xopux MpauHo ycTaBuics Ha Boy). The
rims of his eyes were red with sun glare (o kpasim ero ryiasza nokpacHesIu OT
sipkoro coiHIa; glare — ocrenumenvnutii spruti ceem). He said angrily (on ckazan
yrpromMo; anger — eues; pazopaxcenue), "\We could just as well of rode clear to the
ranch (MbI MOTJIH OBI CIIOKOMHO JI0eXaTh 10 caMoro panyo; just as well — ¢ mewm
arce yenexom; 10 ride (rode; ridden); clear — sicuwuii; ne evizbiéarowuii comnenutr)
if that bastard bus driver (eciiu Ob1 3TOT NIPUAYPOK, modep aBTobOyca; bastard —

sHebpaunviil pebenok, yomooox) knew what he was talkin' about (3xai, o uem
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rosoput; to know (knew; known)). ‘Jes' a little stretch down the highway,' he says
(ma a0, rOBOPHT, B IBYX IIarax Io mocce; jes' = just /npocmopeu.l; stretch —
npocmpancmeo; ompe3ok; 10 stretch — manymu/cs/, pacmseusams/cs/,
swimseuseams/cs1/). 'Jes' a little stretch (B aByx marax)." God damn near four miles,
that's what it was (uept Bo3bMH, MOYTH YETHIPE MUJIH, BOT CKOJIbKO; tO damn —
npoxaunams;, damn — npokasimue; god damn — pyeamenvcmeo, svipascarowee
sosmywenue, yousnenue, cmpax)! Didn't wanta stop at the ranch gate, that's what
(Heoxora /emy/ OBUTO OCTaHABIMBATHCS Y «BOPOT» PaHYO, BOT 4TO; Wanta = want
to /npocmopen.l). Too God damn lazy to pull up (cimmikom, gept ero aepw,
JICHUBBIH, UTOOBI /TaM/ BcTath; 10 pull up — ewvimsecusamo,; ocmanasnuseamocs).
Wonder he isn't too damn good to stop in Soledad at all (Bpsiz i emy 1 B
Couteajie 0X0Ta OCTaHABIMBATHCS; t0 WONder — yousnsmucst; comnesamvcsi).
Kicks us out and says (BeimrxuBaet Hac u roBopuT; t0 Kick — yoapsame nozo,
nunamy) 'Jes' a little stretch down the road.' | bet it was more than four miles
(crropro, 3TO OBLIO = Ml Yoice npoustu OONbBIIE YeThIpex MIIIb). Damn hot day
(TIpoKIIsATas KApHUIIA: «IEPTOB KAPKHUM JTCHBY)."

Lennie looked timidly over to him (Jleanu podko mocmotpen Ha Hero; timid —
pobkuil, 3acmenqussiil). "George?"

"Yeah, what ya want (11a, uero tede: «4To ThI X0Uelby; ya = you /pasze./)?"

"Where we goin', George (kxyma Mol uiem, Jxopmk)?"

highway [ harwei], wonder [* wanda], damn [deem]

George stared morosely at the water. The rims of his eyes were red with sun glare.
He said angrily, "We could just as well of rode clear to the ranch if that bastard bus
driver knew what he was talkin' about. 'Jes' a little stretch down the highway,' he
says. 'Jes' a little stretch." God damn near four miles, that's what it was! Didn't
wanta stop at the ranch gate, that's what. Too God damn lazy to pull up. Wonder he
isn't too damn good to stop in Soledad at all. Kicks us out and says 'Jes' a little

stretch down the road." | bet it was more than four miles. Damn hot day."
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Lennie looked timidly over to him. "George?"
"Yeah, what ya want?"

"Where we goin', George?"

The little man jerked down the brim of his hat (manenbkuii pe3ko oxepHys BHI3
I0JIsL CBOCH LUIAIBI, Jerk — peskoe osudicenue; pvisok; brim — kpail; noss
luwnsinel) and scowled over at Lennie (1 ceputo B3rsHy I Ha Jlennu). "So you
forgot that awready, did you (uTax, TeI Bce yaxe 3a0b11, 1a; forget (forgot;
forgotten); awready = already /npocmopeu./)? | gotta tell you again, do | (mue
IPHJIETCS paccKa3bIBaTh BCE CHOBA, TaK 4TO Jin; gotta = have got to /npocmopen./)?
Jesus Christ, you're a crazy bastard (I'ocrionu Uucyce, ny uto 3a qyOuna: crazy —
cymacweowutl, ciaboymmoiii)!"

"l forgot," Lennie said softly (st 305611, THxO ckazan Jlennu; SOft — msexuil,; muxuii,
npuenywennoiir). 'l tried not to forget (s crapasncs ne 3a0b1Th). Honest to God 1 did,
George (ei-0ory, s crapaics, Jxopmk; honest to God — uecmnoe cnoso!,
kasnycs!; honest — vecmmuwiir)."

"0.K. — O.K. I'll tell ya again (xoporo — xoporo, st pacckaxy tede 3anoBo; O.K.
— naono! xopowo! uoem! lom all correct — sce seprol). | ain't got nothing to do
(/Bce paBHO/ menats Heuero; ain't = have not). Might jus' as well spen' all my time
tellin' you things (s Mor ObI TOTPAaTUTE BCe CBOE BpeMs, pacCcKa3biBasi TeOE O YeM-
TO; jus’ = just; spen’ = spend, tellin’ = telling) and then you forget 'em (rmotom TbI
9TO cHOBa 3a0bIBactb; ‘em = them), and | tell you again (u s pacckassiBaro Tebe
cHoBa)."

"Tried and tried," said Lennie (/s/ ctapascs u /oduens/ ctapaics, — ckazan JIeHHn),
"pbut it didn't do no good (z1a Hudero xoporero He BeILIO). | remember about the

rabbits, George (/3ato/ st moMHIO PO KPOJUKOB)."

scowl [skaul], honest [ onist], might [mart]
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The little man jerked down the brim of his hat and scowled over at Lennie. "So you
forgot that awready, did you? | gotta tell you again, do 1? Jesus Christ, you're a
crazy bastard!"

"l forgot," Lennie said softly. "I tried not to forget. Honest to God | did, George."
"O.K. — O.K. I'll tell ya again. I ain't got nothing to do. Might jus' as well spen’ all
my time tellin' you things and then you forget 'em, and 1 tell you again."

"Tried and tried," said Lennie, "but it didn't do no good. | remember about the

rabbits, George."

"The hell with the rabbits (x uepty kpomukos; hell — @0). That's all you ever can
remember is them rabbits (Bce, 4o ThI KOrIa-1MO0 MOT 3aIIOMHHUTh, 3TO PO HUX,
npo kposmkoB). O.K. (;maaro)! Now you listen and this time you got to remember
(a Tenephb cayinai ¥ Ha ATOT pa3 Tede NmpuAeTCs 3aloMHNTE) SO We don't get in no
trouble (uToOBI MBI He TIOMAIK B HeNpusATHOCTH). YOU remember settin' in that
gutter on Howard Street (rmomuwmIIb, Kak MBI CHIICITN B TO JbIpe Ha [ oBapA-CTPHUT;
gutter — cmounas xanasa, npumon, mpyuioowst) and watchin' that blackboard (u
CMOTpeIN = yumaau T¢ 00bsBIIeHUs Ha Jocke; blackboard — oocka
obvssnenui)?"

Lennie's face broke into a delighted smile (suiio JIenuu pacribuioch B TOBOJIBHOM
ynbiOKke; to break (broke; broken) into — sramsieamocs; enezanno nawunamocs;
delight — yoosonvcmeue). "Why sure, George. | remember that (koreuro,
JIxxopk, s MoMHEO; WhY — ewipasicaem camvie paznoobpasnvle smoyuu 8
3a6UCUMOCMU O KOHMEKCMA: YOUBIeHUe, CO2NACUe UL Heco2lacue, HemepneHue
u m.n.)... but... what'd we do then (#0, uro mb1 Torma genann)? | remember some
girls come by (s moMH!0, KaKKE-TO IEBYIIKH MPOXOAIT MUMO; 10 come by —
npoxooums mumo) and you says... you says (a Thl TOBOPHIIIb, Thl TOBOPHIIIB)..."
"The hell with what | says (x uepty, uto s roBopr0). You remember about us goin'
in to Murray and Ready's (Tbl moMHHMIIE, KaK MBI IPUIILITA B KOHTOPY «Mroppeii u
Peany), and they give us work cards and bus tickets (u onn ganu Ham yueTHBIE

KHIDKKH 1 OmJieThl Ha aBToOYyC; WOrk card — napsio na pabomy)?"
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"Oh, sure, George. | remember that now (o, koneuno, Jl>xopmk, ceidac s
scriomumi)." His hands went quickly into his side coat pockets (ero pyku Ob1cTpO
CKOJIb3HYJIM B OOKOBBIE KapMaHbI KypTKH; t0 gO (went; gone) into — exodumeo;
eemams ¢ cunoil; Side — cmopona). He said gently (on Tuxo ckazain; gently —
ma2Ko, Hexcrno, muxo), "George... | ain't got mine (/Lxopmk, y MmeHst HeT Moeii). |
musta lost it (1o/mkxHO OBITE, 51 ee moTepsa; musta = must have)." He looked down
at the ground in despair (B oTuassHUM OH OITYCTHII TOJIOBY: «IIOCMOTpPEI BHU3 HA
3EMITIO» ).

"You never had none, you crazy bastard (y Te6st ee Hukora u He ObUI0, TyTHIA). |
got both of 'em here (o6e y menst). Think I'd let you carry your own work card
(mymaertin, st TO3BOJIHII OBl T€OE€ HOCHTD «TBOSI COOCTBEHHYIO» YUETHYIO

KHIKKY)?"

sure [fua], quickly [ kwikli], despair [dis” pea]

"The hell with the rabbits. That's all you ever can remember is them rabbits. O.K.!
Now you listen and this time you got to remember so we don't get in no trouble.
You remember settin' in that gutter on Howard Street and watchin' that
blackboard?"

Lennie's face broke into a delighted smile. "Why sure, George. | remember that...
but... what'd we do then? | remember some girls come by and you says... you
says..."

"The hell with what | says. You remember about us goin' in to Murray and Ready's,
and they give us work cards and bus tickets?"

"Oh, sure, George. | remember that now." His hands went quickly into his side
coat pockets. He said gently, "George... | ain't got mine. I musta lost it." He looked
down at the ground in despair.

"You never had none, you crazy bastard. | got both of 'em here. Think I'd let you

carry your own work card?"
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Lennie grinned with relief (Jleanu ¢ obierdenrem yibiOHyIcs; grin — ockar,
vemewra). l... 1 thought | put it in my side pocket (s, st moymat, 9To ToJI0KUI ee
B OokoBo# kapman; to put (put)).” His hand went into the pocket again (ou omnsrts
CYHYJ PyKY B KapMaH).

George looked sharply at him (/I>xop ok 110103pUTEIBHO TIISHYII HA HEro; sharp —
ocmpuiit; snumamensuoiil). "What'd you take outa that pocket (uro 310 THI
J0cTaelb U3 TOro kapmana; outa = out of)?"

"Ain't a thing in my pocket (B moem kapmane muuero Het)," Lennie said cleverly
(ckazan Jlennu ¢ xurpenoii; clever — coobpasumenvuwiil; xumpuolii).

"l know there ain't (s 3Har0, yTo Tam HUYEro HeT). YOU got it in your hand (3to y
TeOs B pyke). What you got in your hand (uro y te6s B pyke) — hidin' it (npsiuciis
qT0-T0; hidin’ = hiding)?"

"l ain't got nothin', George. Honest (1a nudero uet, /xopmk, yectHo; nothin’ =
nothing)."

"Come on, give it here (ny—Hy, 1aBaii-ka croja; COmMe 0N — /30./ evipasicenue
Hedoesepust)."

Lennie held his closed hand away from George's direction (JIeanu yopain cBoro
CIKATYIO JIaJIOHb 3a CIMHY: «I10 HampasjeHuto ot Jxopmkay; to hold (held) —
oeporcams,; xpanums). "It's on'y a mouse, George (310 BCero JIMIIb MbIIIIb,
Jxopk; on'y = only /pasze./)."

"A mouse? A live mouse (MbIIIb, )KHUBas MBIIIE)?"

"Uh-uh. Jus' a dead mouse (He-a, npocrto moxjas meliib), George. | didn't kill it.
Honest (s ee ve yousai, yectnoe cioso)! | found it. | found it dead (s namen ee,
Haren Meptoii; to find (found)).”

"Give it here (naBaii-ka croma)!" said George.

"Aw, leave me have it (o, mo3Boisb MHE ee ocTaBuTh; t0 leave (left) — ocmasuiame,
nokuoams, paspeuiams /amep. pase./), George."

"Give it here (nasaii croma)!"

Lennie's closed hand slowly obeyed (cixkartas nagons Jlennu meaieHHO

noBuHOBasiack). George took the mouse and threw it across the pool (JTxopx
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B3sUT MBIIIb U 3aIIBBIPHYJI €€ uepe3 3aBojib; to take (took; taken); to throw (threw;
thrown)) to the other side, among the brush (aa npyroii 6eper B xyctsr). "What you
want of a dead mouse, anyways (1 uTo Tebe HY»HO: «4TO Thl XOTED OT JIOXJIOU
MBIIIIH, anyways — mak uiu unaye)?"

"I could pet it with my thumb (s mor rnaauts ee nansuem; to pet — darosams;
nackams;, thumb —o6onsuwon naney) while we walked along (rmoka mer mum),"” said
Lennie.

"Well, you ain't petting no mice while you walk with me (te1 He Oyzemb riaguTh
HUKAKUX MBIIICH, Koraa uaeib co MHOI; Well — ny! /svipasicaem yousnenue,
yemynky, coenacue u m. n. /). You remember where we're goin' NnOW (TbI ITOMHUIIIB,

Ky/a MbI HJieM ceituac)?”

relief [r1" li:f], direction [d1” rek n] wmm [dar rek/n], thumb [6Am]

Lennie grinned with relief. "l... | thought | put it in my side pocket." His hand went
into the pocket again.

George looked sharply at him. "What'd you take outa that pocket?"

"Ain't a thing in my pocket," Lennie said cleverly.

"l know there ain't. You got it in your hand. What you got in your hand — hidin’
it?"

"l ain't got nothin’, George. Honest."

"Come on, give it here."

Lennie held his closed hand away from George's direction. "It's on'y a mouse,
George."

"A mouse? A live mouse?"

"Uh-uh. Jus' a dead mouse, George. | didn't kill it. Honest! | found it. | found it
dead."”

"Give it here!" said George.

"Aw, leave me have it, George."

"Give it here!"
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Lennie's closed hand slowly obeyed. George took the mouse and threw it across
the pool to the other side, among the brush. "What you want of a dead mouse,
anyways?"

"l could pet it with my thumb while we walked along," said Lennie.

"Well, you ain't petting no mice while you walk with me. You remember where

we're goin' now?"

Lennie looked startled (Jlernu Boirsaen ucnyranasiM; t0 100K — cmompem;
swiensioems) and then in embarrassment hid his face against his knees (1 3aTem B
3aMEIIaTeIbCTBE YTKHYJICS JTUI[OM B KOJICHH: «CIPSATAI JIIIO MEX Ty KOJICH»; 10
hide (hid; hidden)). "I forgot again (st orsith mo3a6su; to forget (forgot;
forgotten)).”

"Jesus Christ," George said resignedly (I"'ocrioau Mucyce, — ckazan Jxopmk
oKopHO; t0 resign — yxoodums 6 omcmasky; ycmynams, nokopsmocsi). "Well —
look, we're gonna work on a ranch (uy iaaHo, ciymaii: «cMOTpu», MbI Oy1em
pabotath Ha pan4o) like the one we come from up north (ua Takom ke, Kak TO Ha
ceBepe, OTKY/1a Mbl IPHUIILIH; ONE — 00UH, YROmpedisiemcst KaK Clo8o-
3amecmumenb 60 U3DEHCAHUE NOBMOPEHUS PAHEE YIOMSIHYMO20
cyuecmeumenvbho2o)."”

"Up north (ua cesepe)?"

"In Weed (B Yuze)."

"Oh, sure. | remember. In Weed (o, xoneuno, st momuio, B Yuze)."

"That ranch we're goin' to (To pando, kyaa Ml ujem) is right down there about a
quarter mile (mpsitmo BOH Tam BHHU3Y, IPUMEPHO 4eTBepTh Muin). We're gonna go
in an' see the boss (MbI TokIEM Ty/1a M CIIPOCHUM: «YBHIUMY» X03siMHa; 10 g0 In —
exooums; npuxooums, an’ = and). Now, look — I'll give him the work tickets (a
ceifuac ciyIiau, st 1am eMy padboune KHKKH; WOrk tickets = work cards), but you
ain't gonna say a word (1o Tl He ToBOpH HH ciioBa). You jus' stand there and don't
say nothing (mmpocto croii Tam u Huuero ue rosopu). If he finds out what a crazy

bastard you are (ecnu oH moiimeT, Kako# Thl mpuaAypok; to find out — ysname;
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nowsims), We wWon't get no job (mer He oyunm HuKakoi padoTsr), but if he sees ya
work before he hears ya talk (ro ecim on yBHIUT, Kak Tl paboTaelib, Mpexie Yem
YCIIBIIINT, KaK Thl pa3roBapuBaciiib; ya = You /pasze./), we're set (Hac Bo3bMyT; t0
set (set) — ycmanasnusamo; naznauams). Ya got that (ter ato monsut; ya got =
have you got; to get (got) — nonyuams; nonumams)?"

"Sure, George. Sure | got it (koreuno, /KopK, KOHEYHO s TOHsT)."

"0.K. Now when we go in to see the boss (xoporiio, Teneps, Koria Mbl IPUAEM K
XO3MHY: «YBUJCTh X03s1Ha» ), What you gonna do (4to Thl coOMpacIbes
nenats)?"”

"l... I..." Lennie thought (s, s, Jlennu 3axymaics; to think (thought)). His face grew
tight with thought (ero suro crano HanpssKeHHBIM «OT MBICIHY; 10 grow (grew;
grown)). "l... ain't gonna say nothin' (s He j10DKeH HUYEro roOBOPHTH). JUS' gonna
stan' there (nmpocro crosts Tam; stan’ = stand)."

"Good boy. That's swell (mosozer: «xoporiuii MamsIrKy, mpekpacHo; swell —
CMUTbHBLI, MOOHBILL, OMIUYHBLI, Npesocxoonslil /amep./). YOU say that over two,
three times (mmoBTopu: «roBopm» 3TO J1Ba, TpU pasza) SO you sure won't forget it

(4TOOBI OBITH JECHCTBUTEILHO YBEPCHHBIM, UTO HE 320y IelIb; SUre — ysepennuiil)."

startled [sta:tld], embarassment [1m " barasmant], nothing [ nA61n]

Lennie looked startled and then in embarrassment hid his face against his knees. "I
forgot again."”

"Jesus Christ," George said resignedly. "Well — look, we're gonna work on a
ranch like the one we come from up north."”

"Up north?"

"In Weed."

"Oh, sure. | remember. In Weed."

"That ranch we're goin' to is right down there about a quarter mile. We're gonna go
in an' see the boss. Now, look — I'll give him the work tickets, but you ain't gonna

say a word. You jus' stand there and don't say nothing. If he finds out what a crazy
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bastard you are, we won't get no job, but if he sees ya work before he hears ya talk,
we're set. Ya got that?"

"Sure, George. Sure | got it."

"O.K. Now when we go in to see the boss, what you gonna do?"

"l... I..." Lennie thought. His face grew tight with thought. "I... ain't gonna say
nothin'. Jus' gonna stan' there."

"Good boy. That's swell. You say that over two, three times so you sure won't

forget it."

Lennie droned to himself softly (Jlennu /ctan/ mosTopsth cebe Trxo; to drone —
2yoemn; Oyonums, uumams monomonno), "'l ain't gonna say nothin' (s ve qomken
HUJero roBopuTh)... | ain't gonna say nothin'... I ain't gonna say nothin'."

"0.K.," said George (xoporo, — ckazan J[xopmk). “An' you ain't gonna do no

bad things (1 Te1 He mowKeH nenaTh mioxux Bemieil) like you done in Weed,
neither (auuero taxoro, /aro/ Tel caenan B Yunue; neither — maxorce ne)."

Lennie looked puzzled (Jlennu Beirnsaen yausieuasim). "Like | done in Weed
(uto st cnenan B Yunue)?"

"Oh, so ya forgot that too, did ya (tak Te1 1 510 3208611, 12)? Well, | ain't gonna
remind ya (uy, st He coOuparock Tebe HamomuHaTh), fear ya do it again (/a o/
0010Ch, TBI ATO OIATH CAeINaclb; fear — cmpax, to fear — bosmucs,
cmpawumocs).”

A light of understanding broke on Lennie's face (oronek monnmManus 3acBETHIICS
na june Jlennu; light — ceem, ocons, nnams; 1o break (broke; broken) — romameo;,
Hauamwcs enezanno). "They run us outa Weed («onun» Hac BeIrHaM U3 Yuja; outa
= out of /pasze./; to run (ran; run) out — esibecams,; eviconsmo /amep./)," he
exploded triumphantly (Beimanuin on ¢ TopsxectBoMm; t0 explode — e3pwisamubcsi;
paspazumocs /cmexom, naavem/; triumph — mpuymgp,; mopoicecmeo).

"Run us out, hell (Beirnanu, kax xe)," said George disgustedly (ckazan J[xxopk ¢

pazapaxxenuem; disqust — omepawenue; oocaoa). *We run (mb1 coexanu). They
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was lookin' for us (nac uckanu; to look for — ucxamy), but they didn't catch us (1o
He noimanm)."

Lennie giggled happily (Jlennu cuactiauso xuxukuys). "'l didn't forget that, you bet
(BuauIlb, s He 3a0bLT; YOU bet — ewe Ovl,; ne comnesatics)."

George lay back on the sand (/Ixopmx otkunysics Ha necok; to lie (lay; lain) —
neaxcams) and crossed his hands under his head (1 ckpect pyku 3a rososoii), and
Lennie imitated him (u Jlennu caenan Toxe camoe), raising his head to see
(MPHUIIOIHSAB TOJIOBY, YTOOBI YOSIUTHCS: «rIocMOTpeThy) Whether he was doing it
right (mpaswmisHo 111 OoH 370 caenan). "God, you're a lot of trouble (I"ocriom, Ter —
ATO Ky4a HeNpHUIATHOCTEH = OT Te0s ojuu HenpusTHocTH)," said George. "l could
get along so easy and so nice (st Mmor ObI *KHUTH Tak JETKO U ciaBHO; 10 get along —
orcumn,; npeycnesamy) if 1 didn't have you on my tail (eciiu 6 He umen Te0s y ceOs
Ha xBocTe = y ceOs Ha miee). | could live so easy and maybe have a girl (s mor 051
KUTb OECIIEUHO U, MOKET, Y MCHS ObliIa ObI ICBYIIIKA; €aSy — J1e2Ko,

bezzabomno)."

puzzled [pazld], triumphantly [trar” amfant], trouble [trabl]

Lennie droned to himself softly, "I ain't gonna say nothin'... I ain't gonna say
nothin'... | ain't gonna say nothin"."

"0.K.," said George. "An' you ain't gonna do no bad things like you done in Weed,
neither."

Lennie looked puzzled. "Like | done in Weed?"

"Oh, so ya forgot that too, did ya? Well, | ain't gonna remind ya, fear ya do it
again."

A light of understanding broke on Lennie's face. "They run us outa Weed," he
exploded triumphantly.

"Run us out, hell," said George disgustedly. "We run. They was lookin' for us, but
they didn't catch us."

Lennie giggled happily. "I didn't forget that, you bet."”
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George lay back on the sand and crossed his hands under his head, and Lennie
imitated him, raising his head to see whether he was doing it right. "God, you're a
lot of trouble," said George. "I could get along so easy and so nice if | didn't have

you on my tail. I could live so easy and maybe have a girl."

For a moment Lennie lay quiet (vraosenue Jlennu jexan mosda; quiet — muoxuii,
oecurymnoiii; moauanuesiii), and then he said hopefully (a 3arem ckazai ¢

Hajex o), "We gonna work on a ranch, George (mMb1 Oyem paboTaTh Ha paHyo,
Jxopmk)."

"Awright. You got that (;1ayiHo, 310 TBI 3amoMHuWI/TIOHST, awright = all right —
xopouwio,; nopmansro). But we're gonna sleep here (1o mb1 6yaem criate 31ech)
because | got a reason (mmoTomy kak y MeHs /Ha To/ ecTh pu4nHa)."

The day was going fast now (zens OvicTpo yracan). Only the tops of the Gabilan
Mountains flamed with the light of the sun (tonbko Beprmnb rop I"abuiana
CBepKaJIn B cBeTe cojHIa; flame — ocons, nnams; bneck; to flame — copems
apkum niamenem, noiiams) that had gone from the valley (koropoe yxe nokunyno
noimnay). A water snake slipped along on the pool (BojsiHast 3meiika ckoJib3uIIa 110
/mosepxnoctu/ 3aBoan), its head held up like a little periscope (nepsxa rososy

o IHATOH, Kak ManeHbkuit nepuckor; to hold (held)). The reeds jerked slightly in
the current (kambItn JerOHBKO B3paruBai /1o Hamopom/ TeueHus; current —
cmpyst; nomok, meuenue). Far off toward the highway a man shouted something
(rme-To maneko B CTOPOHE MIOCCE KaKOW-TO YEIOBEK YTO-TO KpUKHYI), and another
man shouted back (a npyroit npoxpuvan B oteet). The sycamore limbs rustled
under a little wind (BeTku cMKOMOpPOB cJIeTKa 3aIleecTen OT JETKOT0 BeTepKa)
that died immediately (koTopsrii TyT e cMOJIK: «3aTHX BHe3armHoy; to die —
ymupams;, 3amuxams lo eempel).

"George — why ain't we goin' on to the ranch (/I>xopmk, mouemy Mbl He TOHAEM
Ha paH4o) and get some supper (1 He MoyKUHAEM: «HE MMOJIyUYUM YKuH»)? They

got supper at the ranch (na panuo Beas garoT yxun)."
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George rolled on his side (/I>xopmx mosepuyJcs Ha 00k; to roll — xamumu/cs/;
sepmems/cs1/). "No reason at all for you (ue TBOE 1€710: «HET HUKAKUX MPUYNH JIJIs
TeOs»). | like it here (mue 31eck HpaBuTes). Tomorra we're gonna go to work
(3aBTpa HauHEeM: «TIOWIEM» paboTaTh; tomorra = tomorrow /pase./). | seen
thrashin' machines on the way down (s Bujen /kak Tyaa Be3an/ MOJIOTHIKH; tO
thrash — oums; moromums). That means we'll be buckin' grain bags (3to 3naunr,
MBI OyIeM TPy3UTh MEIIKH ¢ 3epHOM; 10 buck — cmarnosumucs na 0viowi; epyzums),
bustin' a gut (0yaem BkasisiBath; t0 bust a gut — xkopnems nao pabomoti,
nHaopwvisamucs lamep. caenel; t0 bust — paspywamon; QUt — kuwka; paze. scueom).
Tonight I'm gonna lay right here and look up (a 3Toit HOYBIO 51 COOMparOCh JIEKATh

3aech U risiaets BBepx). | like it (mue tak upaBurcs).”

because [b1" koz], thrashing [ Orae[1n], tonight [ta" nait]

For a moment Lennie lay quiet, and then he said hopefully, "We gonna work on a
ranch, George."

"Awright. You got that. But we're gonna sleep here because | got a reason."

The day was going fast now. Only the tops of the Gabilan Mountains flamed with
the light of the sun that had gone from the valley. A water snake slipped along on
the pool, its head held up like a little periscope. The reeds jerked slightly in the
current. Far off toward the highway a man shouted something, and another man
shouted back. The sycamore limbs rustled under a little wind that died immediately.
"George — why ain't we goin' on to the ranch and get some supper? They got
supper at the ranch.”

George rolled on his side. "No reason at all for you. I like it here. Tomorra we're
gonna go to work. I seen thrashin' machines on the way down. That means we'll be
buckin' grain bags, bustin' a gut. Tonight I'm gonna lay right here and look up. |
like it."
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Lennie got up on his knees (JIernu moaHsics Ha KoJieHH; 0 get up — scmasame;
noonumamucsi) and looked down at George (u B3rysiHyIT «BHH3» Ha JIKoprKa).
"Ain't we gonna have no supper (y aac ne o0yzaer yxuna)?"

"Sure we are (koneuno 0yzer), if you gather up some dead willow sticks (ecim Tb
coOepelb CyXuX UBOBBIX BeToK; dead — mepmeutit; cyxotl, yesowuii lo
pacmenusixl). | got three cans of beans in my bindle (y mens B memike — tpu
Oanku 6000B). You get a fire ready (pa3Bojiu KocTep: «cjienai KOCTep TOTOBBIMY ).
I'll give you a match (s nam Tebe crimuky) when you get the sticks together (korma
cobepemrs BeTkH,; to get together — cooupams). Then we'll heat the beans and have
supper (3atem pasorpeeM 000bI U TTOYKHHAEM)."

Lennie said, "I like beans with ketchup (s ir005110 600581 ¢ KeTUyIIOM)."

"Well, we ain't got no ketchup (11a, Ho y Hac Het ketuyma). You go get wood (uau
cobupaii aposa; wood — zrec; opesecuna, oposa). An' don't you fool around (za
nomeseauBaiics; to fool around — sazsame oypaxa; mpamums épems nonycmy).
It'll be dark before long (cxopo cremueer; before long — 6 Oauorcaiiuee epems;
eckope)."

Lennie lumbered to his feet (JIennu neykitoxe moaHsics va Horu; to lumber —
msidiceno cmynamn;, Heykmodce osueamscsi) and disappeared in the brush (u ucues
B 3apocisx; brush — wemra; kyemor). George lay where he was and whistled
softly to himself (/[xop ok nipogospkat iexarh, THXOHBKO TIOCBUCTHIBAs). There
were sounds of splashings down the river (causy, oT peku JT0HECTUCH BCIIECKH) IN
the direction Lennie had taken (B Tom Hanpaiienuu, Kyaa yien JISHHU: «kKOTopoe
BeIOpan Jlenuny; to take (took; taken) — 6pames; evioupams). George stopped
whistling and listened (J>xop ok nepectan cBUCTETh U mpuciyaics). "Poor
bastard (BoT mypenb; pOOr — Gednwiii; necuacmuwiir)," he said softly (on ckazan
tixo), and then went on whistling again (u 3aTem mpo0KMII CBUCTETH CHOBA; t0

go on — npoooadxcamv/csi/).

knees [ni:z], lumber [ 1amba], whistling [ wislin]
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Lennie got up on his knees and looked down at George. "Ain't we gonna have no
supper?"

"Sure we are, if you gather up some dead willow sticks. | got three cans of beans in
my bindle. You get a fire ready. I'll give you a match when you get the sticks
together. Then we'll heat the beans and have supper."

Lennie said, "I like beans with ketchup."

"Well, we ain't got no ketchup. You go get wood. An' don't you fool around. It'll be
dark before long."

Lennie lumbered to his feet and disappeared in the brush. George lay where he was
and whistled softly to himself. There were sounds of splashings down the river in
the direction Lennie had taken. George stopped whistling and listened. "Poor

bastard," he said softly, and then went on whistling again.

In a moment Lennie came crashing back through the brush (uepes mruosenue, ¢
TPECKOM MPOJOMHUBIIKCH CKBO3b KYCThI, BepHyJics Jlennu; crash — epoxom;
mpeck; 10 crash — npouszeooums xkaxue-i. Oeucmaus Ui 08UAMbCsi ¢ 2POXOMOM,
mpeckom). He carried one small willow stick in his hand (B pyxe on Hec oiny
MaJICHbKYIO MBOBYIO BeTOUKY). George sat up (/Ixopmk cen). "Awright," he said
brusquely (a ny-ka, — ckasan on rpy6o; awright = all right /pasze./ — xopowo!
naonol; brusque — peskuii; becyepemonnniir). "Gi'me that mouse (nasaii /crona/
9Ty MBIIIL, gi 'me = give me [paze./)!"

But Lennie made an elaborate pantomime of innocence (1o Jlenuu crapareinbHO
n300pasui HemoyMenue; to make (made) a pantomime — pazwviepsieams
cnekmakiiv; INNOCENCE — nesunnocms; HesunosHocms). "What mouse, George
(kaxyro mbImb, Hxopmk)? | ain't got no mouse (Het y MeHst HUKaKoi MbIIiun)."
George held out his hand (/I>xoppx BeITHYT pyKy; to hold out — npomseusams).
"Come on. Give it to me (uy »e, naBaii ee mue). You ain't puttin' nothing over (Tor
MEHS He MpoBeIelb; t0 put over — coobuwums; obmanyms, nadyms [koco-n.l)."
Lennie hesitated, backed away (Jlennu HepemuTebHO TOMATHIICS Ha3a, t0

hesitate — xorebamucs, haxooumscs 6 nepewumensnocmu;, t0 back away —
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omcmynamy), looked wildly at the brush line (6pocwit myryMBEIi B3MJISIT HA KYCTHI:
«Ha JIMHUTO KycToBY; Wild — ouxuir; nyenuswiit) as though he contemplated running
for his freedom (kak Oyaro HamepeBasich cnacTHCh OercTBoM; to contemplate —
cozepyamo, pazensiovisams; Hamepesamocsi; freedom — ceobooa). George said
coldly (JI>xopmx ckazan xonoaH0), "YOU gonna give me that mouse (vim To1 gaib
MHE 3Ty MbIIib) OF do | have to sock you (mim Mue npugeTcs B3ayTh TeOs; 10 sock
— nobumov, cmyknymo lamep. cienel)?"

"Give you what, George (uto tebe nath, Jxopmk)?"

"You know God damn well what (Te1, gepT moiepu, Xxoporo 3Haemns uto). | want
that mouse (s1 xouy = mre myscHa 3Ta MBIIIb)."

Lennie reluctantly reached into his pocket (JIenxu HeoxoTHO 1oJie3 B kapmad; to
reach into — doxooums 0o, docmuecams). His voice broke a little (ero romoc
nemuoro aporuays). "'l don't know why | can't keep it (s He 3Ha10, mouemy MHE
HEJIB3s1 €€ OCTaBUTh; 10 keep — deporcams,; xpanums). It ain't nobody's mouse (3ta
mbiis HUUbs). | didn't steal it (s ee me ykpan). | found it lyin' right beside the road

(s mammen ee nexarneii y qoporu; to find (found))."”

through [Oru:], brusquely [ bruskli], steal [sti:]]

In a moment Lennie came crashing back through the brush. He carried one small
willow stick in his hand. George sat up. "Awright," he said brusquely. "Gi'me that
mouse!"

But Lennie made an elaborate pantomime of innocence. "What mouse, George? |
ain't got no mouse."

George held out his hand. "Come on. Give it to me. You ain't puttin' nothing over."
Lennie hesitated, backed away, looked wildly at the brush line as though he
contemplated running for his freedom. George said coldly, "You gonna give me
that mouse or do | have to sock you?"

"Give you what, George?"

"You know God damn well what. | want that mouse."
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Lennie reluctantly reached into his pocket. His voice broke a little. "I don't know
why | can't keep it. It ain't nobody's mouse. I didn't steal it. | found it lyin' right
beside the road."”

George's hand remained outstretched imperiously (pyka JI>xop/pka octaBanach
MOBCJIUTEIILHO BBITSIHYTOH; IMPErious — nosenumensusiii, éracmusiii). Slowly,
like a terrier (Meutenno, kak Tepbep) Who doesn't want to bring a ball to its master
(koTOpBII HEe XOYeT HeCTH MY cBOoeMy x03s1uHYy), Lennie approached, drew back,
approached again (Jlemnwu moones, MOMSTUHIICS, TTo01Ies cHoBa; to draw (drew;
drawn) back — crumams; omxooums nazao, omemynams). George snapped his
fingers sharply (JI>xop/1k 3BOHKO HICIKHYJI MalbliaMu; SNAP — mpeck; wendox;,
sharp — ocmpuwiir; pesxuii, nponsumenshuiir), and at the sound Lennie laid the
mouse in his hand (i ipu 5ToMm 3ByKe JIeHHHN T10JI0KIII MBIIIB B €r0 Jag10Hb; to lay
(laid) — xnacmo; nonoscums).

"l wasn't doin' nothing bad with it, George (s He genain ¢ HEll HUYEro MI0XOro,
Jxopmk). Jus' strokin' it (mpocto rinaan; to stroke — eradums, rackame
Ipykoul)."

George stood up and threw the mouse (/I>xop px BCTasl U 3alIBBIPHYJI MbIIIIb; t0
stand (stood) up — scmasamu; to throw (threw; thrown) — 6pocame, wevipsms)
as far as he could into the darkening brush (tak nanexo, kak Mor, B TEeMHEIOIIIHE
3apocyu), and then he stepped to the pool (rotom mosomen k Bogoemy) and
washed his hands (1 BeivbLT pyku). "You crazy fool (mypens nmomoymHslit; crazy —
cymacweowuir; craboymusiir). Don't you think (ue qymaemns im To1) | could see
your feet was wet (4to st He 3aMeTHJI, YTO TBOM HOTH MOKpbIe; feet — mw. u. om
foot — cmynns) where you went acrost the river to get it (Te1 e nepexoui peky,
gT00BI OCTATh €€; acrost = across /pasze./)?" He heard Lennie's whimpering cry
(on ycnpiman, kak JIeHHH XHBIYET: «XHBIUYIIMN Tu1ad Jlennny») and wheeled about
(v moBepHyics «kpyromy»; wheel — xozeco; to wheel — kamumy;
nosopauusams/cs/). "Blubberin' like a baby! Jesus Christ (HroHu pacmycTi, kak

MITajieHell, ox Tol, rocrnoan; to blubber — epomxo naaxams, ppioams)! A big guy
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like you (Takoii 310pOBBIii MapeHb Kak Thl, QUY — nyeaso, napeus /amep./)."
Lennie's lip quivered (y Jlennu tpsiciack ryoa) and tears started in his eyes (u B
rjasax CTOsUIM clie3bl; 10 start — nauunams/cs/). "Aw, Lennie! (ay e, Jlenan)"
George put his hand on Lennie's shoulder (/[>xopmx om0k pyKy Ha TUIeH0
Jlennn). "l ain't takin' it away jus' for meanness (st otoGpai ee y Te0s He 110 37100€;
to take away — youpams; omnumams; mean — yboeuit; snoti). That mouse ain't
fresh, Lennie (sta meimb qoxmas: «He cBexas»); and besides, you've broke it
pettin' it (1, x ToMy ke, ThI €€ pa3IaBHII: «CIOMal», Korja riaaau; besides —
kpome moeo;, t0 break (broke; broken); to pet — 6arosamov, 1ackams). You get
another mouse that's fresh (naiiens apyryro Mblib, )KUBEXOHBKYIO; 10 get —
nonyuams; naxooums) and I'll let you keep it a little while (u s paspemry Tebe

nepxath ee /'y cebs/ HekoTopoe Bpems; a little — nemnoco)."

imperiously [im" prariasli], wheel [wi:1], quiver [ kwiva]

George's hand remained outstretched imperiously. Slowly, like a terrier who
doesn't want to bring a ball to its master, Lennie approached, drew back,
approached again. George snapped his fingers sharply, and at the sound Lennie
laid the mouse in his hand.

"l wasn't doin' nothing bad with it, George. Jus' strokin" it."

George stood up and threw the mouse as far as he could into the darkening brush,
and then he stepped to the pool and washed his hands. "You crazy fool. Don't you
think I could see your feet was wet where you went acrost the river to get it?" He
heard Lennie's whimpering cry and wheeled about. "Blubberin' like a baby! Jesus
Christ! A big guy like you." Lennie's lip quivered and tears started in his eyes. "Aw,
Lennie!" George put his hand on Lennie's shoulder. "I ain't takin' it away jus' for
meanness. That mouse ain't fresh, Lennie; and besides, you've broke it pettin' it.

You get another mouse that's fresh and I'll let you keep it a little while."
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Lennie sat down on the ground (Jlennu cen Ha 3emutio; to sit (sat)) and hung his
head dejectedly (u ynpydenHO MOHYpIIT: «TIOBECHI» TOJIOBY; tO deject —
nooasisme, yenemams). "'l don't know where there is no other mouse (s me 3naro,
rie TyT /maiiti/ npyryro mbiib). | remember a lady used to give 'em to me (s
MIOMHIO, KaK OJTHa JlaMa BCeria MHe uX JaBaiia; Used to — ecnomocamenvhbiil
2nazoi 015 0003HaueHUsl pe2yIsapHbIX Oeticmeuil 6 npoutiom) — ever' one she got
(xaxxyro, /koTopyro/ oiimaert; ever' = every /pase./). But that lady ain't here (1o
ATOM TaMbl BEJb 3/1€Ch HETY)."

George scoffed (/Ixopmx yemexnyics; SCOff — nacmewxa, uzoesxa). "Lady, huh
(mama, roBopwuib)? Don't even remember who that lady was (1e momuuib naxe,
gT0 3TO ObLIA 3a gama). That was your own Aunt Clara (1o Obu1a TBOS
«cobctBeHHas» Tetka Kirapa). An' she stopped givin' 'em to ya (u ona niepecraina
Tebe ux nasathb). You always killed 'em (te1 Bcerma yousain ux)."

Lennie looked sadly up at him (JIeanu rpyctHo mocmotpen Ha Hero; sad —
epyemmuulil; nevanviwiil). "They was so little (onn Takue manenskue)," he said,
apologetically (ckazan on crkoudyxenno; apologetic — uzsunsowuiics). "'1'd pet
‘'em, and pretty soon they bit my fingers (s ux riaawi, 1 OHU Cpasy: «JIOBOJBHO
ckopo» Kycanu meHs 3a naseir) and | pinched their heads a little (u s ayTb-uyThH
COKMMaJT UM ToJI0BbI; 10 pinch — wunams, coasnusams) and then they was dead (a
notom oHu nomupasnn) — because they was so little (motomy uto oHu Takue
MaJICHbKHE).

"I wisht we'd get the rabbits pretty soon (xoporio 0b1, 4T00 y Hac ckopeit
nosiBMIIMCH Kposimku; Wisht = wish), George. They ain't so little (onu He Takue
MaJieHbKue)."

"The hell with the rabbits (k uepty kposukos). An' you ain't to be trusted with no
live mice (1 TeOe Hemb3s TOBEPSTH KHUBBIX MBIIICH; MICE — MH. 4. om MOUSE).
Your Aunt Clara give you a rubber mouse (tBost Tetka Kiapa fana tede
pe3uHoBYI0 MbIIIb) and you wouldn't have nothing to do with it (1o Tebe Hedero ¢
Hel ObUTO J1eIaTh = ThI HE 3aXO0TEN €€ B3ATh)."

"It wasn't no good to pet (ee HenpusitHo ObLTO TIaAKMTE)," Said Lennie.
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dejectedly [d1” dzektidli], scoff [skof], apologetically [eepola” dzetikali]

Lennie sat down on the ground and hung his head dejectedly. "I don't know where
there is no other mouse. | remember a lady used to give ‘'em to me — ever' one she
got. But that lady ain't here."

George scoffed. "Lady, huh? Don't even remember who that lady was. That was
your own Aunt Clara. An' she stopped givin' 'em to ya. You always killed 'em."
Lennie looked sadly up at him. "They was so little," he said, apologetically. "I'd pet
‘'em, and pretty soon they bit my fingers and | pinched their heads a little and then
they was dead — because they was so little.

"l wisht we'd get the rabbits pretty soon, George. They ain't so little.”

"The hell with the rabbits. An' you ain't to be trusted with no live mice. Your Aunt
Clara give you a rubber mouse and you wouldn't have nothing to do with it."

"It wasn't no good to pet,” said Lennie.

The flame of the sunset lifted from the mountaintops (3apeso 3akata mcuesio ¢
ropubIx BepiiuH; t0 lift — noonumams; nponadoams, ucuezamo lo npupoonwvix
senenusxl) and dusk came into the valley (v B 70aHHY CIIYCTHIINCH: ITPHUILLITI
cymepkn), and a half darkness came in among the willows and the sycamores (a
cpeu uB ¥ cukoMopoB /yske/ ObL1 mostympak). A big carp rose to the surface of the
pool (GosbIoi Kapm MOAHSIICS K MOBEPXHOCTH 3aBoju; t0 rise (rose; risen)),
gulped air (rmotryn Bo3myxa) and then sank mysteriously into the dark water again
(v 3aTeM CHOBa TAMHCTBEHHO MOTPY3MJICS B TeMHYI0 Boy; t0 Sink (sank; sunk) —
onyckamwcs;, noepysxcamocsi), leaving widening rings on the water (ocrasus nHa
BOJIEC pacxojsiuecs: «pacimpsromnecs» kpyru). Overhead the leaves whisked
again (HaBepXy JINCThS 3alIeBeIMINCh CHOBA; Whisk — 6sicmpoe osuorcenue) and
little puffs of willow cotton blew down (u sierkue o6iauka UBOBOTO Tyxa

3aKpYKHIIUCH B BO3ayXe; Cotton — xnonok; sama; to blow (blew; blown) down —
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nadams noo eozoeticmeuem sempa) and landed on the pool's surface (u
OITyCTHJIMCh Ha MIOBEPXHOCTH 3aBoaH; t0 land — npuszemnsamocs).

"You gonna get that wood (tak TeI ipureces apos)?" George demanded
(ocBemomuiics [xopmk; to demand — mpebosamu; cnpawueams). ""There's plenty
right up against the back of that sycamore (Bou Tam, cpa3y 1mo3aau Toro CHKoMopa,
ux nosiHo). Floodwater wood (rociie pasiuBa ocTaiuch: «iec, IPUHEeCEHHBIH
naBoikoM»). NOw you get it (/moiinm w/ npunecu ux)."

Lennie went behind the tree (Jlennu nomen k aepesy) and brought out a litter of
dried leaves and twigs (1 mprHeC Oxarky CyxHx JIMCTheB U BETOK; {0 bring
(brought); to litter — noocmunames,; 6e1mo 6 HorLUWOM KOTUUECmEe). He threw
them in a heap on the old ash pile (on cBamm: «Opocum» UX B Kydy Ha MECTO
CTaporo KOCTPHINA: «Ha Kydy cTapoi 30ik») and went back for more and more (u
BepHYJICS elne pas, /motom/ emie). It was almost night now (6s11a yke moutn HOUB).
A dove's wings whistled over the water (1a Bo10it CO CBUCTOM IIPOHECCS TOJIYOb:
«IIPOCBUCTEIN ToJTyOMHBIe KpbLUIbshy; Whistle — ceucm). George walked to the fire
pile (JI>xopmk momorren k Ky4e « st koctpay) and lighted the dry leaves (u 3axer
cyxue nucths). The flame cracked up among the twigs (ruiams 3aTpemiano B
Betkax) and fell to work (u 3ansiocs: «B3soch 3a padotyy; to fall (fell; fallen) to
— snepeuuno npunumamscs 3a). George undid his bindle (/I>xopmx passsizan cBoii
y3enok; to undo (undid; undone) — omxpwsisams; paccmeeusams) and brought out
three cans of beans (1 Beiny Tpu Ganku 60008; to bring (brought) out —
svimackusams, evinumams). He stood them about the fire (on paccrasui nx
BOKPYT KocTpa; fire — ocons; kocmep; to stand (stood)), close in against the blaze
(mobsmke k oruio), but not quite touching the flame (1o, uroOsI He /coBcem/

KacaJuch IJIAMCHH).

mysteriously [mis” tior1asli], blew [blu:], dove [davV]

The flame of the sunset lifted from the mountaintops and dusk came into the valley,

and a half darkness came in among the willows and the sycamores. A big carp rose
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to the surface of the pool, gulped air and then sank mysteriously into the dark
water again, leaving widening rings on the water. Overhead the leaves whisked
again and little puffs of willow cotton blew down and landed on the pool's surface.
"You gonna get that wood?" George demanded. "There's plenty right up against
the back of that sycamore. Floodwater wood. Now you get it."

Lennie went behind the tree and brought out a litter of dried leaves and twigs. He
threw them in a heap on the old ash pile and went back for more and more. It was
almost night now. A dove's wings whistled over the water. George walked to the
fire pile and lighted the dry leaves. The flame cracked up among the twigs and fell
to work. George undid his bindle and brought out three cans of beans. He stood

them about the fire, close in against the blaze, but not quite touching the flame.

"There's enough beans for four men (60608 31ecs xBaTuT Ha YeTBepHIX)," George
said.

Lennie watched him from over the fire (Jlennu na6ro1a 3a HUM, /CTOsI/ 110
npyryio ctopony kocrpa). He said patiently (on ckazan ympsimo; patience —
mepnenusocms, nacmouuusocms), "'l like 'em with ketchup (s iro6r0 ux ¢
KeTuyrnom)."

"Well, we ain't got any (1o y mac ero nert)," George exploded (paccepauics:
«B3opBaicsy [xopmk). "Whatever we ain't got (eciiu y Hac vero Her), that's what
you want (3To kak pas To, 4To Thl x04ers). God a'mighty (bosxe npase/HbIii;
a’mighty = almighty — ececunvnurii, scemoeywuii), if 1 was alone | could live so
easy (ecym ObI 51 OBLT OJIMH, KaK JIerko sxusiock 0bl). | could go get a job (s Ob1
noJy4ust padboty; to go get — uomu u nonyuums/e32me) an' work, an' no trouble (u
paboTait Obl, 1 HEUKaKoro oecrokoiictBa). NO mess at all (BooOme HuKakux
HETPUATHOCTEH; MESS — becnopsdok, nenpusmuocms), and when the end of the
month come (u xorma npuxoani Osr kouerr mecsiia) | could take my fifty bucks (s
OBI MOT B3Th MOM IATHICCAT 3€JICHBIX; DUCK — camey onens,; donnap /amep./) and
go into town (u moiitu B ropoj) and get whatever | want (u mosyunTh, 9T0 X04Yy).

Why, I could stay in a cat house all night (1a s Mmor 651 ipoBecTH B OOp/1eiie BCIO
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HOub; cat house — nyoiuunsiii oom). | could eat any place | want (s mor Ob1
obenathb: «ecThby», Te Ob1 HU 3axoTen), hotel or any place (B roctunune nim
npyrom mecte), and order any damn thing (1 3akasbiBa Obl, 9TO TOJIBKO B TOJIOBY
B30pejiet: «no0yro uepToBy Beriby) | could think of (o wem 661 HE Togy™mar). An' |
could do all that every damn month (u genan Ob1 Tak Kaxk/aelii Mecsir; an’ = and /&
amep. pase. peuu koneunas -0’ wacmo onyckaemcs/). Get a gallon of whisky
(Opaut OBI /TIeITBIi/ TaNTOH BUCKH; amep. eaiion paser 3,78 aumpa), Or set in a pool
room (wiau cunaea Obl B OMIBbSpIHOM; POOl — nyi /poo uepwr na bunvsapoe/) and play
cards or shoot pool (u urpasn B kapTel uiau KaTa Obl miapser; t0 shoot — cmpensims,
npunsamo yuacmue 6 kaxou-n. uepe)." Lennie knelt (JIeanu crosut Ha koyeHsx; to
kneel (knelt)) and looked over the fire at the angry George (1 cmMmoTpes mosepx
KocTpa Ha paccepkennoro J[xopmka). And Lennie's face was drawn with terror (u
auro JIeHHH niepekocuiock o crpaxa; to draw (drew; drawn) — mawume,

60JloUUmMb, UcKkascam b) .

enough [1” naf], patiently [ perf(a)ntli], galloon [ga™ lu:n]

"There's enough beans for four men," George said.

Lennie watched him from over the fire. He said patiently, "I like 'em with
ketchup."

"Well, we ain't got any," George exploded. "Whatever we ain't got, that's what you
want. God a'mighty, if | was alone | could live so easy. | could go get a job an'
work, an' no trouble. No mess at all, and when the end of the month come | could
take my fifty bucks and go into town and get whatever | want. Why, | could stay in
a cat house all night. I could eat any place | want, hotel or any place, and order any
damn thing I could think of. An' I could do all that every damn month. Get a gallon
of whisky, or set in a pool room and play cards or shoot pool.” Lennie knelt and

looked over the fire at the angry George. And Lennie's face was drawn with terror.
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"An' whatta | got (a y mens uto ecth; Whatta = what)," George went on furiously
(mpomomkait Jlxop ok sipoctro). 'l got you (y mens ects ToI)! YOU can't keep a job
(TeI He MOJKelb yaepkaThes Ha padoTe) and you lose me ever' job | get (1 mHe He
Jaelilb, Kakasi Obl paboTa HE ObLIa; 10 0Se — mepsimo,; ruwams). Jus' keep me
shovin' all over the country all the time (ripocto rousiers MeHs 110 Beell CTpaHe;
shovin’ = shoving / 6 amep. pase. peuu koneunas -Q’ 6 c108ax, OKAHUUBAIOUWUXCSL
nHa —ing uacmo onyckaemcs/; t0 shove — nuxamo, moaxams). An' that ain't the
worst (1 370 erie He xyamee). You get in trouble (Te1 momagaers B
HenpusTHOCTH). YOU do bad things (Ter nemaenis roxue Berwm) and | got to get
you out (u MHe TipuxouTcs Te0s BeiTackuBaTh)." His voice rose nearly to a shout
(ero ronoc moaHsICs OYTH 10 Kpuka; to rise (rose; risen)). "You crazy son-of-a-
bitch (Ter mooymHubIi cykuH cbiH). YOUu keep me in hot water all the time (Ter
IIOCTOSTHHO JICPIKHUIIIb MEHs B Hanpsbkenuu; to be in hot water — umems
HeNnpUsIMHOCTU, 0XHCUOANMb YMO-mo nioxoe: «bvlms 6 copsdeli 6odey).”" He took
on the elaborate manner of little girls (on craparensHo HamycTHT Ha ce0st BUIT
MaJIeHBKUX JeBoYek; to take (took; taken) on — é6pamucs /3a pabomy/;
npuobpemams /popmy, kawecmso/; elaborate — npooymannwvui; cmapamenvuwiil,
yeeponweii) When they are mimicking one another (xorza oxHu nepepasHuBarOT
apyr apyra). "Jus' wanted to feel that girl's dress (Tosbko xoTen nmorporars:
«TIOIIYTIAThY TUIAThe TOM JeBymkn) — jus' wanted to pet it like it was a mouse
(TosibKO XO0TEJN MmoriaanTh, kak Meiiky) — Well, how the hell did she know (ny
OTKY/la, K uepTsM, e 3HaTh) You jus' wanted to feel her dress (uro eI pocTo
xoTen nmotporatk ee miathe)? She jerks back (ona 6pocaercs Hazan; to jerk —
oepeamv/cs/; bpocamv/cs/) and you hold on like it was a mouse (a Tbr
IIPOI0JDKACIIh JIepkaTh ee, kak MbIib). She yells and we got to hide in a irrigation
ditch (ona BomuT, ¥ HAM MPUXOJUTCS MPATATHCSA B opocuTebHOM KaHaie) all day
with guys lookin' for us (Becw nenn, moka /3tu/ pedsra nac uryt), and we got to
sneak out in the dark (u npuxouTcs TaiikoMm BeIOMpaThCs B TeMHOTE) and get outa
the country (u youpatscst oTtyaa; get outa = get out of — swixodume, sviiezamo;

youpamuw; COUNtry — cmpana, mecmrnocms). All the time somethin’ like that (sce
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Bpems oHO 1 Toxke) — all the time (Bce Bpems). | wisht | could put you in a cage
(mmocaautk ObI TeOs B kiteTKy; | wisht = | wish) with about a million mice (c
MusInoHoM Mbliieii) an' let you have fun (u passiekaiicst Ha 310poBbe: «H
NO3BOJIUTH TeOe pa3Biekathesi»; to have fun — secerumucsa; fun — wymxa,
secenve; sabasa)." His anger left him suddenly (BuesanHo rueB ero ocraBui =
nporien; to leave (left)). He looked across the fire at Lennie's anguished face (ou
B3IUITHYJT TOBEPX KOCTpa Ha cTpajaibiyeckoe jauio Jlennu; anguish — 6oas, myxa;
to anguish — ucneimoieams ocmpyio mocky, cmpaoanue, myuums/cs/), and then he

looked ashamedly at the flames (a 3arem ycTeinscs, /ctan/ cMoTpeTs Ha OTOHB).

furiously [ fjuariasli], nearly [ niali], anguish [ &epngwi/]

"An' whatta | got," George went on furiously. "I got you! You can't keep a job and
you lose me ever' job | get. Jus' keep me shovin' all over the country all the time.
An' that ain't the worst. You get in trouble. You do bad things and | got to get you
out." His voice rose nearly to a shout. "You crazy son-of-a-bitch. You keep me in
hot water all the time.” He took on the elaborate manner of little girls when they
are mimicking one another. "Jus' wanted to feel that girl's dress — jus' wanted to
pet it like it was a mouse — Well, how the hell did she know you jus' wanted to
feel her dress? She jerks back and you hold on like it was a mouse. She yells and
we got to hide in a irrigation ditch all day with guys lookin' for us, and we got to
sneak out in the dark and get outa the country. All the time somethin' like that —
all the time. I wisht | could put you in a cage with about a million mice an' let you
have fun." His anger left him suddenly. He looked across the fire at Lennie's

anguished face, and then he looked ashamedly at the flames.

It was quite dark now (y»xe cocem cremnerno), but the fire lighted the trunks of the
trees (Ho xocTep ocBerain cTBOIIBI gepesbes) and the curving branches overhead (u
KpuBbIe BeTBH Haj royioBoii). Lennie crawled slowly and cautiously around the fire

(JIemHu momoJ3 MeUIEHHO M OCTOPOXKHO BOKPYT KocTpa) until he was close to
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George (noka /ue oxa3zancs/ psgom ¢ xopmkem). He sat back on his heels (ou
IIpHCesT Ha KOPTOYKHU: «Ha IATKHy ). George turned the bean cans (/xopmx
noBepHyJ1 0anku ¢ 6odamu) SO that another side faced the fire (tax uro0Osr npyras
cropoHa Obl1a oOpamieHa k orHto; to face — cmosms nuyom x). He pretended to be
unaware of Lennie (on mpuTBopuIcs, uTo He 3ameuaeT JIeHHH; aware — 3uarowuil,
oceedomnennwiit) SO close beside him (/mepecesiiero/ Tak 6JM3K0 K HEMY).
"George," very softly (/Ixopmxk, /mos3san Jlenrn/ ouens Tuxo). NO answer (Het
orBera). "George!"

"Whatta you want (dero tebe: «ato Thl X0uenby; Whatta you = what do you)?"

"I was only foolin', George (s mpocto nomytu; to fool — oypauumucs,
sabasnsamocs). | don't want no ketchup (se nyxen Mue HEUKaKo#H KeTay). |
wouldn't eat no ketchup if it was right here beside me (s 651 He e keTuyria, 1axke
eciii ObI OH OBLI MPSAMO 37€Ch, IIEPEI0 MHOK)."

"If it was here, you could have some (eciiu Ob1 OH OBLT 3/1€Ch, ThI MOT OBI /CHECTH/
«HEMHOTO0Y)."

"But I wouldn't eat none (1o s He en O51), George. I'd leave it all for you (s 6w1 Bech
tebe ocrasmi). You could cover your beans with it (Ter 061 MOT 100aBUTH €T0 K
000aM: «oKpbITH UM cBoM 000b») and | wouldn't touch none of it (i s 6561 He
NPUTPOHYJICS K HeMy)."

George still stared morosely at the fire (/[>xopk Bce erie yrproMo cMOTpest Ha
oroun). "When | think of the swell time (kak noaymaro o ToM 4dyaecHOM BpeMEHH;
swell — moonwiii; omauunwii, npesocxoonsiii /amep./) | could have without you
(kakoe y MeHsI MOTJIO ObI ObITh Oe3 TeOs1), | go nuts (YokHyThCS MOKHO; tO gO Nuts
— cxo0ums ¢ yma /caene/; NULS — opexu, uywn, cymacueouuil, YoOKHymoitl). |

never get no peace (a /c ToOo/ HUKOTIa MHE OyIEeT TIOKOST; Peace — mup, noxot)."

branch [bra:nt[], right [rart], morosely [ma" rausli]

It was quite dark now, but the fire lighted the trunks of the trees and the curving

branches overhead. Lennie crawled slowly and cautiously around the fire until he
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was close to George. He sat back on his heels. George turned the bean cans so that
another side faced the fire. He pretended to be unaware of Lennie so close beside
him.

"George," very softly. No answer. "George!"

"Whatta you want?"

"I was only foolin', George. | don't want no ketchup. | wouldn't eat no ketchup if it
was right here beside me."

"If it was here, you could have some."

"But | wouldn't eat none, George. I'd leave it all for you. You could cover your
beans with it and | wouldn't touch none of it."

George still stared morosely at the fire. "When | think of the swell time | could

have without you, I go nuts. | never get no peace."

Lennie still knelt (Jlennu Bce ermie cuzmen na koproukax; to kneel (knelt) —
cmanosumvwcs na konenu). He looked off into the darkness across the river (ou
CMOTpEII B TEMHOTY 3a pekoii). "George, you want | should go away (JI>xopok, Th
xouellb, 9To0b! 5 yien) and leave you alone (u octasui Teds B nokoe; to leave
alone — ocmasnsame, ne mpoeamsp)?"

"Where the hell could you go (xyna TbI, uepT BO3bMH, TOMW/ICIIE)?"

"Well, | could (ny, moiimy). | could go off in the hills there (s mor ObI TO¥ITH BOH
Tyna, B ropbl). Some place I'd find a cave (kyna-uuby b, rie s MOr Obl HAUTH
nemuepy)."

"Yeah? How'd you eat (z1a, u uto ObI ThI e11)? YOU ain't got sense enough (y te0s
CTOJIBKO yMa He XBaTHT; SENSe — uyscmeo, owywerue,; ym, paccyoox) to find
nothing to eat (4ToObI HAWTH Yero-HUOYIb MOECTh)."

"I'd find things, George (st 661 uTo-HHOY 16 Haten). | don't need no nice food with
ketchup (mue Beb He Hy)kHaA BKycHas efa ¢ ketayrnom). I'd lay out in the sun (st Gu1
nexan Ha connbiimke) and nobody'd hurt me (u Hukto menst Ol He oOmxkai). An' if

| foun' a mouse (a ecitu 661 Hamen MeIb; foun’ = found /mpowedwee epems om
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find/), I could keep it (mor 051 ee cebe octaButs). Nobody'd take it away from me
(HuKTO OBI €€ Y MEHS HE OTHsI)."

George looked quickly and searchingly at him (J>xop;uk OpIcTpO U HU3yUaroIIee
B3IJIsTHYJT Ha Hero). 'l been mean, ain't | (/3nauwnt,/ s /x Tebe/ puanparock, Tak,
9TO JIK; Mean — yboeuil; npuoupquesiii)?"

"If you don' want me (eciu s TeOe He HyxeH) | can go off in the hills an' find a
cave (s MOTy TIOWTH B TOPBI U HaiTH Tieriepy). | can go away any time (st mory
yYHTH B J11000€ Bpemsi)."

"No — look! I was jus' foolin', Lennie (uet, mociyiai, st mpocTo BaJISLI Iypaka).
‘Cause | want you to stay with me (rmoromy 4to st X04y, 4TOOBI ThI OCTAJICS CO
MHOM; ‘cause = because). Trouble with mice is you always Kill 'em (Bcs 6ena ¢
MBIIIIAMHU B TOM, YTO ThI X Bcerya yousaenis)." He paused (on momosyai; to
pause — dernams nayszy,; meorums). "Tell you what I'll do, Lennie (cka3zats TeOe,
uTto 51 caenaro). First chance | get (mpu mepBoM ya1o0HOM ciiydae: «IIpH IEpPBOM
cirydae, KoTopeiid y Mens 0yaer») I'll give you a pup (s nam = nodapro tebe
menka). Maybe you wouldn't Kill it (moxeT, ero-To TeI He yObers). That'd be
better than mice (3o Oyxer nmomyurnie meimreir). And you could pet it harder (i To1

MoT OBl TJIAJIUTh €T0 CUJIbHEE)."

darkness [ da:knis], searchingly [ sa:tfipli], ketchup [ ketfap]

Lennie still knelt. He looked off into the darkness across the river. "George, you
want | should go away and leave you alone?"

"Where the hell could you go?"

"Well, I could. I could go off in the hills there. Some place I'd find a cave."”
"Yeah? How'd you eat? You ain't got sense enough to find nothing to eat."

"I'd find things, George. | don't need no nice food with ketchup. I'd lay out in the
sun and nobody'd hurt me. An"if | foun' a mouse, I could keep it. Nobody'd take it
away from me."

George looked quickly and searchingly at him. "I been mean, ain't 1?"
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"If you don' want me | can go off in the hills an’ find a cave. | can go away any
time."

"No — look! I was jus' foolin', Lennie. ‘Cause | want you to stay with me. Trouble
with mice is you always kill 'em." He paused. "Tell you what I'll do, Lennie. First
chance I get I'll give you a pup. Maybe you wouldn't kill it. That'd be better than

mice. And you could pet it harder."”

Lennie avoided the bait (1o Jlennu He monaics Ha yI0UKY: «H30€Kal HAKUBKI ).
He had sensed his advantage (ou mouyBcTBOBaJ cBOE MpenmyiecTro). "If you
don't want me (eciu 51 TeOe He Hyx)eH), you only jus' got to say SO (TeI mpocTo Tak
u ckaxwu), and I'll go off in those hills right there (1 s yiiay B Te rops! «1psiMmo BoH
tyna») — right up in those hills and live by myself (rpsimo B Te ropsl, u Oy 1y
KUTH caM 110 cede). An' | won't get no mice stole from me (i HuKTO HE OTHUMET Y
Mmens mbiiieit: to steal (stole; stolen) — soposams, kpacmy)."

George said (/I>xoppx ckazain), "l want you to stay with me, Lennie (s xo4y, uTo0
ThI OCTasCs co MuOM, Jlernnwn). Jesus Christ, somebody'd shoot you for a coyote
(Cocnoam, na kTO-HUOYAB MPUCTPENHIT OBl TEOs, Kak KoioTa) if you was by
yourself (eciit 651 THI ObLT cam 110 cebe/oann). NO, you stay with me (Her, ThI
ocranemscs co muoit). Your Aunt Clara wouldn't like you (tBoeit Tetke Kiape e
noupasuiiock 0b1) running off by yourself (eciiu 051 TBI cOexan /u Ob11/ 01H; tO
run off — youpams, coecams), even if she is dead (naxxe eciu ona nomepsia:
«MepTBas»)."

Lennie spoke craftily (Jlennu 3aroBopuit ¢ xutperoi; craft — pemecno; ooman,
xumpocmy), ""Tell me — like you done before (pacckaxu MHe, Kak ThI TPEKIC
paccka3piBan)."”

"Tell you what (uto pacckazats)?"

"About the rabbits (o kponmkax)."

George snapped (/Ixopk orpeizuyics; to snap — wenxkams; oepvizamscsi), Y oU

ain't gonna put nothing over on me (tebe He yaacTcst MeHs HayTh)."
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Lennie pleaded (JIennu B3monwics), "Come on, George (ay, nasaid, J[>xop/ok).
Tell me. Please, George (pacckaxxu MHe, moxainyiicra, Jxopok). Like you done
before (kak TbI Aeman aTo npexnie).”

"You get a kick outa that, don't you (crasio ObITh, TeOe 3T0 HpaBuTcs; t0 get a kick
out of smth. — naxooums yoosonvcmeue 6 uem-n.; Kick — yoap noeou Imakorce o
nowaoul, nunok; pasze. yoosonvcmeue, kaug)? Awright, I'll tell you (xoporio, s

pacckaxy Tebe), and then we'll eat our supper (a morom nmoyxunaem)...."

advantage [od " va:ntidz], coyote [ koraut], dead [ded]

Lennie avoided the bait. He had sensed his advantage. "If you don't want me, you
only jus' got to say so, and I'll go off in those hills right there — right up in those
hills and live by myself. An' | won't get no mice stole from me."

George said, "I want you to stay with me, Lennie. Jesus Christ, somebody'd shoot
you for a coyote if you was by yourself. No, you stay with me. Your Aunt Clara
wouldn't like you running off by yourself, even if she is dead."

Lennie spoke craftily, "Tell me — like you done before."

"Tell you what?"

"About the rabbits."”

George snapped, "You ain't gonna put nothing over on me."

Lennie pleaded, "Come on, George. Tell me. Please, George. Like you done
before."

"You get a kick outa that, don't you? Awright, I'll tell you, and then we'll eat our

supper...."

George's voice became deeper (rosioc /Ixopka cran cepbe3nbim; 1o become
(became; become); deep — anybokuir; cepvesneiit). He repeated his words

rhythmically (on mpousHOCHII: «TOBTOPSUDY CJIOBA PUTMUYHO = Hapacries) as
though he had said them many times before (rak, OyaTo npousHOCHII TIpexk e

mHoro pas). "Guys like us, that work on ranches (nmapru, kak MbI, KOTOpbIE
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pabotaroT Ha paHuo), are the loneliest guys in the world (cambie ognHOKHE TTapHU
Ha cBete; lonely — oounoxuir). They got no fambly (y nux vHer cembu; fambly =
family /pasze./). They don't belong no place (y nux ner goma; to belong to smth. —
NPUHAONEHCAmb, OMHOCUMbCs K uemy-1.; place — mecmo, acunuwye). They come
to a ranch an' work up a stake (onu npuxoaaT Ha paHvo, 3apadaThIBAIOT CBOU
neHbru; to Work up — paspabameieams, 0obusamscs, 3aeoesvisamn; Stake —
oousisi, npoyenm, oenveu /criene/) and then they go into town (3atem uayT B TOpo;)
and blow their stake (criyckaror atu aensru; to blow — oyme,; nyckame oenveu na
semep /cnene/), and the first thing you Know (u risuib: «u epBast Bemb =
nepBoe JIe10, KoTopoe Thl 3Haemb; first thing — nepswviv denom, cpaszy orce; 10
know — 3rnams, you KNOW — suduwus au; 3naeuts />xcnpeccugnoe ycmoudugoe
swipadicenue/) they're poundin' their tail on some other ranch (oru cryuat xBocTtom
/yxe/ Ha apyrom pando). They ain't got nothing to look ahead to (u B Oyayiem nm
HajeaThes He Ha uTo; t0 look ahead to — oymamsb o uem-n.; nadesmocs na umo-
a.)."

Lennie was delighted (Jlennu /ciymran/ ¢ yaososascterem). "That's it — that's it
(Bot-BOT, TouHO). NOW tell how it is with us (a Terieps pacckaku Ipo Hac: «Kak
OHO ¢ HaMK»)."

George went on (/Ixopmx ipomospkan). "With us it ain't like that (a y Hac Bce He
tak). We got a future (y nac ects 0yaymiee). We got somebody to talk to (y nac
€CTh, C KEM ITOTOBOPHTH; SOMebody — nexmo, nexuti wenosex) that gives a damn
about us (komy ecth 10 Hac neno; to give a damn — bwime nebespaznuunbim
Ipasze.l). We don't have to sit in no bar room (Ham He HYXHO CHIETh TI0 Oapam: «B
Oapnoit komHaTe») blowin' in our jack (pocakuBas Haim qeHe)KH; jack —
camey; oenveu lcnenel) jus' because we got no place else to go (rpocto moromy,
uTo HaM Oosbiie Hekya noutH). If them other guys gets in jail (eciu xTo u3 Hux,
13 9TUX MapHel, nonaaet B Tiopsmy) they can rot for all anybody gives a damn
(oHM MOT'YT CTHUTB TaM, M BceM OyaeT HarieBaTh). But not us (1o He Mbn)."
Lennie broke in (Jlennu Bmemaics; to break (broke; broken) in — spwuisamscs;

emewusamocs). "But not us! An' why (1o He mbI, a moyemy)? Because... because |
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got you to look after me (moTromy 4To y MEHSI €CTh Thl, YTOOBI 000 MHE 3a00TUThCH;
to look after — creoumn; npucmampusams), and you got me to look after you (a 'y
TeOs ecTh 1), and that's why (Bot mouemy)." He laughed delightedly (on pagoctHo

sacmesuics). "Go on now, George (mpogospkaii, [Ixopmx)!"

delighted [d1" lartid], future [ fju:tfo], laugh [la:f]

George's voice became deeper. He repeated his words rhythmically as though he
had said them many times before. "Guys like us, that work on ranches, are the
loneliest guys in the world. They got no fambly. They don't belong no place. They
come to a ranch an' work up a stake and then they go into town and blow their
stake, and the first thing you know they're poundin' their tail on some other ranch.
They ain't got nothing to look ahead to."

Lennie was delighted. "That's it — that's it. Now tell how it is with us.”

George went on. "With us it ain't like that. We got a future. We got somebody to
talk to that gives a damn about us. We don't have to sit in no bar room blowin' in
our jack jus' because we got no place else to go. If them other guys gets in jail they
can rot for all anybody gives a damn. But not us."

Lennie broke in. "But not us! An' why? Because... because | got you to look after
me, and you got me to look after you, and that's why." He laughed delightedly. "Go

on now, George!"

"You got it by heart (1a Te1 Bce HauzycTh 3Haelb; by heart — na namsme;
nauzycms). You can do it yourself (ter cam moskers pacckasars).”

"No, you (uer, To1). | forget some a' the things (s uero-unbynp mo3adbyay; a’ = of
Ipase.l). Tell about how it's gonna be (pacckaxwu, kak ono Oymer)."

"0.K. Someday (1axHo, ogHax161) — We're gonna get the jack together (vbr
BMecTe ckonuM JieHer) and we're gonna have a little house (1 y nac oOyzer
masienbkuil tomuk) and a couple of acres (c mapoii akpos /3emsn/) an' a cow and

some pigs and (1 KopoBa U HECKOJIBLKO CBUHEH) —
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"An' live off the fatta the lan' (u 6ynem »xuth, 06pabateiBast 3emitto; fatta the lan’ =
fate of the land; to live off the land — cywecmsosame na ooxoow ¢ zemnu),"
Lennie shouted (3axkpuuain Jlennn). "An' have rabbits (u 0yayT /y Hac/ kponukn).
Go on, George (ripomoskait, Jlxopk)! Tell about what we're gonna have in the
garden (pacckaxwu, uTo y Hac OyaeT B caay) and about the rabbits in the cages (u
1po KpoJiuKkoB B kiaeTkax) and about the rain in the winter and the stove (1 npo
JIOKTM 3UMOM, | TIpo 1reusr), and how thick the cream is on the milk (i kakumu
rycteiMu /0y ayT/ cauBku Ha Mojioke) like you can hardly cut it (takumu, 9To
TOJILKO /HO’KOM/ pe3aTh MOKHO: «4TO €]IBa CMOXKeIb ux pe3atsy). Tell about that,
George (pacckaxwu 00 3ToM, J[xopmK)."”

"Why'n't you do it yourself (mouemy 051 TeOe He pacckaszath camomy)? You know
all of it (Te1 Bce 00 3TOM 3HAacb)."

"No... you tell it (meT, To1 pacckaxwu). It ain't the same if | tell it (3ro He Tak, Kak s
OBl pacckasall = y MeHs Tak He noayuutcs). Go on... George (maBait/mpomosokaid,
Jlxopk). How | get to tend the rabbits (xak mue nipunercs = kax st 6y0y
IpHCMaTpHUBaTh 3a Kpojukamu; to tend — umems menoenyuro, 3a6omumspcs)."
"Well," said George (ny, stajgHo), "we'll have a big vegetable patch (y nac Oyuer
OoubIoN oropo; patch — rockym, yuacmoxk zemnu) and a rabbit hutch and
chickens (1 Bosibep /U1 KPOJIMKOB, U 1bILIATa; hutch — cynoyx, kiemxa). And
when it rains in the winter (a xorma 3umoii nmoraeT noxas), We'll just say the hell
with goin' to work (mbr ipocto ckaxkem, 4epT ¢ Heid, ¢ padoroii), and we'll build up
a fire in the stove (1 passenem B nieun orons) and set around it (i ycrpoumcs Bo3ie
Hero) an' listen to the rain comin' down on the roof (1 Oyzxem citymaTh, Kak 10KIb
CTYYUT: «HJET BHU3» 1O Kpbiiie) — NUtS (BOT absiBout; NULS! — yyws, 6300p, umo
sa uepm!)1" He took out his pocket knife (on mocran cBoii nepounHHbBIN HOX). |
ain't got time for no more (y mens 6osbie vet Bpemenn).” He drove his knife
through the top of one of the bean cans (o BckpbLT HOXKOM 0IHY 13 OAHOK C
000amu: «IIpope3ar HOKOM BepX OJIHOM U3 0aHOK ¢ 600aMm»; to drive (drove;
driven) — enams, nposooums, t0p — sepxyuwxa; kpvixa), sSawed out the top

(eIl Bepxyinky) and passed the can to Lennie (u nepenan 6anky Jlenum).
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Then he opened a second can (rmotom Bckpwl BTOpyIO Oanky). From his side
pocket he brought out two spoons (13 6oxoBoro kapMaHa BEIHYI JIBe JI0XKH) and

passed one of them to Lennie (i nepenan oaay u3 Hux JIenun).

heart [ha:t], couple [kapl], knife [naif]

"You got it by heart. You can do it yourself."

"No, you. | forget some a' the things. Tell about how it's gonna be."

"0.K. Someday — we're gonna get the jack together and we're gonna have a little
house and a couple of acres an' a cow and some pigs and-"

"An' live off the fatta the lan'," Lennie shouted. "An' have

rabbits. Go on, George! Tell about what we're gonna have in the garden and about
the rabbits in the cages and about the rain in the winter and the stove, and how
thick the cream is on the milk like you can hardly cut it. Tell about that, George."”
"Why'n't you do it yourself? You know all of it."

"No... you tell it. It ain't the same if | tell it. Go on... George. How | get to tend the
rabbits."

"Well," said George, "we'll have a big vegetable patch and a rabbit hutch and
chickens. And when it rains in the winter, we'll just say the hell with goin' to work,
and we'll build up a fire in the stove and set around it an' listen to the rain comin'
down on the roof — Nuts!" He took out his pocket knife. "I ain't got time for no
more." He drove his knife through the top of one of the bean cans, sawed out the
top and passed the can to Lennie. Then he opened a second can. From his side

pocket he brought out two spoons and passed one of them to Lennie,

They sat by the fire (onu cunenu y koctpa; to sit (sat)) and filled their mouths with
beans (nabusasnm prer 606amu) and chewed mightily (1 ycunenno xesanu; mighty
— moeyuuit, cunvusiil). A few beans slipped out of the side of Lennie's mouth
(Heckosbko 60008 Beimanu y Jlennu uzo pra). George gestured with his spoon

(I>xop/pk TKHYJI B €r0 CTOPOHY JIOXKKOM; gesture — oicecm; oeticmeue). "“"What you
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gonna say tomorrow (urto ThI 3aBTpa ckaxkerib) When the boss asks you questions
(korma x03stH 3a1acT BOmpockl; t0 ask — cnpawumeams)?"

Lennie stopped chewing and swallowed (JIennu nepecrai skeBaTh U CrJIOTHYII).
His face was concentrated (ero suro crano cocpeporouennsiM). "l... I ain't gonna...
say a word (s, s He ckax<y Hu ciioBa).”

"Good boy (monozemn)! That's fine, Lennie (xoporo, Jlennn)! Maybe you're gettin’
better (te1, Bpoie, cranoBuUIILCS JIydine = ymHeents). WWhen we get the coupla
acres (korya y Hac 0yzeT nmapouka akpos; coupla = couple of) I can let you tend
the rabbits all right (st mo3Boto TeOe yxakuBaTh 3a KpoJmKamu, JaiHo yixK; to tend
— umems CKIOHHOCMb; cokp. om 10 attend — ydensmo enumanue; yxaxcueams).
‘Specially if you remember as good as that (ocobenno, eciiu Tb1 Oyemb Bce
3aIIOMUHATh TaK )K€ XOPOIIIo, Kak ceryvac; ‘specially = especially)."

Lennie choked with pride (y Jlennu 3axBatuio ayx ot ropaoctu; to choke —
Oywums, 3a0vixamscs). 'l can remember,” he said (s mory 3anmoMuHaTh, — ckaszai

OH).

chew [tfu:], swallow [ swolau], pride [praid]

They sat by the fire and filled their mouths with beans and chewed mightily. A few
beans slipped out of the side of Lennie's mouth. George gestured with his spoon.
"What you gonna say tomorrow when the boss asks you questions?"

Lennie stopped chewing and swallowed. His face was concentrated. "I... | ain't
gonna... say a word."

"Good boy! That's fine, Lennie! Maybe you're gettin' better. When we get the
coupla acres I can let you tend the rabbits all right. 'Specially if you remember as
good as that."

Lennie choked with pride. "I can remember," he said.

George motioned with his spoon again (/[>xopx cHOBa B3MaxHYyJI JIOKKOH; 10

motion — nokaszeieams scecmonm). "L0ooK, Lennie (mocnymaii, Jlennn). | want you
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to look around here (st xouy, uTo0bI ThI TyT OrJIsiescs; to look around —
ocmampusams/cs/). You can remember this place, can't you (Tl MoeIib
3allOMHHUTH 3TO MecTo, He Tak ji)? The ranch is about a quarter mile up that way
(pand4o mpuMepHO BOH TaM, B ueTBepTH Muiiu /otcronal). Just follow the river
(mpocto Mau = HysicHo uomu BIOJIb PeKu)?"

"Sure," said Lennie (koneuno, — ckazan Jlennn). "'l can remember this (s mory
970 3armomMHuTh). DI'N't | remember about not gonna say a word (pasBe s He
3alIOMHUJI O TOM, YTOO HE TOBOPUTH HU cjioBa)?"

"'Course you did (koneuno 3anomumnin). Well, look (ay, nagno, riosaun). Lennie — if
you jus' happen to get in trouble (eciu TeGe Bapyr ciyuntes nonacts B 6exy) like
you always done before (kax Bcerma nmomazan pansiie), | want you to come right
here (s xouy, 4T00 ThI IpuIIe MpsiMo cioaa) an' hide in the brush (u cripsitasncs B
Kycrax)."

"Hide in the brush," said Lennie slowly (crpsratscs B kycrax, — ckasan Jlennu
THXO).

"Hide in the brush till I come for you (ripsiubcs B kycTax, 1moka s He IMpUIy 3a
To0o0i1). Can you remember that (Ter Mmosxers 310 3artoMHNUTE)?"

"Sure | can, George (koneuno mory, /[xopk). Hide in the brush till you come
(mpsATaThCS B KyCcTax, OKa Thl HE MPUCIID)."

"But you ain't gonna get in no trouble (1o 1 He ayMaii ronaaaTh B HEMPUATHOCTH),
because if you do (motomy kak, eciu Thl 3TO cienaenib), | won't let you tend the
rabbits (s He mo3BoI0 TeOE NMpUcMaTpuBaTh 3a Kposaukamu)." He threw his empty
bean can off into the brush (on 6pocuit cBoro nycTyro 0aHky u3-1o1 6000B B

3apociu; to throw (threw; thrown)).

motion [  maufan], always [ olwaz], empty [  empti]

George motioned with his spoon again. "Look, Lennie. | want you to look around
here. You can remember this place, can't you? The ranch is about a quarter mile up

that way. Just follow the river?"

Mynomusizvikosoti npoexm Hivu @panxa Www.franklang.ru 45




"Sure," said Lennie. "I can remember this. Di'n't | remember about not gonna say a
word?"

"Course you did. Well, look. Lennie — if you jus' happen to get in trouble like you
always done before, | want you to come right here an' hide in the brush."

"Hide in the brush," said Lennie slowly.

"Hide in the brush till I come for you. Can you remember that?"

"Sure | can, George. Hide in the brush till you come."

"But you ain't gonna get in no trouble, because if you do, | won't let you tend the

rabbits." He threw his empty bean can off into the brush.

"l won't get in no trouble, George (s e momnaay B HenpusitHoctr). | ain't gonna say
a word (s1 He ckaxy Hu cioBa)."”

"0O.K. Bring your bindle over here by the fire (xoporo, npunecu cBoii y3en croja,
k oruio). It's gonna be nice sleepin’ here (3xecks Oyaer xoporio crats). Lookin' up,
and the leaves (/mMoxxHO/ cMOTpeTh BBEpX, ¥ 3TH JincThs). Don't build up no more
fire (apoB Oosblire He MoAOpackIBaii: «OrOHB/KOCTEp OoJbIe He pa3Boamy»). We'll
let her die down (mrycTh yracaeT: «MbI IIO3BOJIMM €My 3aMepeThy)."

They made their beds on the sand (oxu ciaenanu cede nocrenu Ha necke; bed —
kposams, nocmens; 10 make (made)), and as the blaze dropped from the fire (u
TOKa 11aMsi KocTpa /MeieHHo/ racio; to drop — kanams, ymenvuamscs) the
sphere of light grew smaller (kpyr cBera cranoBumiics MeHblie; 10 grow (grew;
grown)); the curling branches disappeared (nckpusiennbie BeTBH ncuesin) and
only a faint glimmer showed (u Tosibk0 cr1abble OTCBETHI MOKa3bIBa M, glimmer —
mepyanue, crabwiil npooaeck) wWhere the tree trunks were (rjie ObLH CTBOJIBI
nepesbeB). From the darkness Lennie called (Jlennu nosBan = oxnuxmyn u3
TeMHOTHI), "George — you asleep (Jl>xopmx, Tel cruib)?"

"No. Whatta you want (ueT, gero tede; whatta = what do)?"

"Let's have different color rabbits (myckaii y Hac OyayT KpoJuKy pa3HbIX [[BETOB),

George."
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"Sure we will," George said sleepily (koneuno, — ckazan /[xopx conno). "Red
and blue and green rabbits (kpachsie, cunue u 3enensie kpoauku), Lennie. Millions
of 'em (MHUILZTHOHBI KPOJIMKOB: «HX»)."

"Furry ones, George (mrymmuctsie, Jxopok; furry — mexosour; nywucmuorit; fur —
mex), like | seen in the fair in Sacramento (raxue, kak s Bujel Ha spMapKe B
CakpamenTo)."

"Sure, furry ones (kone4Ho, mymwucTee)."

"Cause | can jus' as well go away (motomy 4o s Beab Mory 1 yiiTu), George, an'
live in a cave (u xuTh B iemepe)."”

"You can jus' as well go to hell (Ter Mmoserb Takxe OWTH KO BceM uepTsim),” said
George. "Shut up now (a ceituac 3atkuauch; t0 shut up — nrommno zaxpeims,
3amonuams /2pyo./)."

The red light dimmed on the coals (yrim nmocrenenno raciu: «KpacHbIN CBET
tyckHen Ha yrusx»). Up the hill from the river a coyote yammered (BBepxy Ha
rope 3a pekoi 3aBel1 K010T), and a dog answered from the other side of the stream
(1 cobaka 0TO3BasIach C APYro¥ CTOPOHBI PeKH; Stream — nomok, pexa). The
sycamore leaves whispered in a little night breeze (yinctes cuxomopos menecresnu

B JIETKOM HOYHOM Opwu3e; to Whisper — wenmams; wienecmems).

build [bild], disappear [ disa” p1a], curling [ ka:lip]

"l won't get in no trouble, George. | ain't gonna say a word."

"0O.K. Bring your bindle over here by the fire. It's gonna be nice sleepin' here.
Lookin' up, and the leaves. Don't build up no more fire. We'll let her die down."
They made their beds on the sand, and as the blaze dropped from the fire the
sphere of light grew smaller; the curling branches disappeared and only a faint
glimmer showed where the tree trunks were. From the darkness Lennie called,
"George — you asleep?”

"No. Whatta you want?"

"Let's have different color rabbits, George."
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"Sure we will," George said sleepily. "Red and blue and green rabbits, Lennie.
Millions of 'em."

"Furry ones, George, like | seen in the fair in Sacramento."

"Sure, furry ones."

"Cause | can jus' as well go away, George, an' live in a cave."”

"You can jus' as well go to hell," said George. "Shut up now."

The red light dimmed on the coals. Up the hill from the river a coyote yammered,
and a dog answered from the other side of the stream. The sycamore leaves

whispered in a little night breeze.

30ecy moavko HebONbULON Ppacmenm KHUSU.
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